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Легенда на използваните знаци 

 * Процедура на консултация  

 *** Процедура на одобрение  

 ***I Обикновена законодателна процедура (първо четене) 

 ***II Обикновена законодателна процедура (второ четене) 

 ***III Обикновена законодателна процедура (трето четене) 

 

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 

проекта на акт.) 

 

 

 

 

Изменения към проект на акт 

Измененията към проекта на акт, внесени от Парламента, се 

обозначават в получер курсив.  Отбелязването в курсив е предназначено 

за съответните технически служби и се отнася до частите от проекта на 

акт, за които е предложено изменение с оглед изготвяне на 

окончателния текст (например очевидно грешни или липсващи части в 

текста на даден език).  Предложенията за поправка подлежат на 

съгласуване със засегнатите технически служби. 

 

Антетката на всяко изменение към съществуващ  акт, който проектът на 

акт има за цел да измени, съдържа трети и четвърти ред, където се 

посочват съответно съществуващият акт и засегнатата разпоредба от 

него. Възпроизведените части от разпоредба на съществуващ акт, която 

Парламентът желае да измени, но която остава непроменена в проекта 

на акт, се отбелязват с получер шрифт. Евентуални заличавания, които 

засягат такива части от текста, се обозначават по следния начин: [...]. 
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета 

относно Агенцията за железопътен транспорт на Европейския съюз и за отмяна на 

Регламент (ЕО) № 881/2004 

(COM(2013)0027 – C7-0029/2013 – 2013/0014(COD)) 

(Обикновена законодателна процедура: първо четене) 

Европейският парламент, 

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 

Съвета (COM(2013)0027), 

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 91, параграф 1 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз, съгласно които Комисията е внесла 

предложението (C7-0029/2013), 

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на 

Европейския съюз, 

– като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет от 

11 юли 2013 г.1, 

– като взе предвид становището на Комитета на регионите от 8 октомври 2013 г.2, 

– като взе предвид мотивираните становища, изпратени в рамките на Протокол № 2 

относно прилагането на принципите на субсидиарност и на пропорционалност от 

Сейма на Република Литва, Сената на Румъния и Риксдага на Кралство Швеция, в 

които се посочва, че проектът на законодателен акт не е съобразен с принципа на 

субсидиарност, 

– като взе предвид член 55 от своя правилник, 

– като взе предвид доклада на комисията по транспорт и туризъм и становищата на 

комисията по бюджети и комисията по бюджетен контрол (А7-0016/2014), 

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене; 

2. изисква Комисията да представи финансова обосновка, която изцяло взема предвид 

резултата от законодателното споразумение между Европейския парламент и 

Съвета по всички законодателни актове в рамките на четвъртия законодателен пакет 

в областта на железопътния транспорт с цел изпълнение на бюджетните и кадровите 

изисквания на ERA и евентуално на службите на Комисията; 

                                                 
1 ОВ С 327, 12.11.2013 г., стр. 122. 
2 ОВ С 356, 5.12.2013 г., стр. 92. 
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3. подчертава, че никое решение на законодателния орган относно проекта на 

регламент не засяга решенията на бюджетния орган в рамките на годишната 

бюджетна процедура; 

4. изисква Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе 

съществени промени в своето предложение или да го замени с друг текст; 

5. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 

Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти. 

 

Изменение  1 

Предложение за регламент 

Съображение 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(3) Европейската железопътна агенция 

първоначално бе създадена с 

Регламент (ЕО) № 881/2004 на 

Европейския парламент и на Съвета от 

29 април 2004 г.7 с цел да насърчи 

изграждането на европейско 

железопътно пространство без граници 

и да спомогне за съживяването на 

железопътния сектор, като 

същевременно укрепва основните му 

предимства по отношение на 

безопасността. Регламент 881/2004 

трябва да бъде заменен от нов акт 

поради значителния обем промени в 

задачите на Агенцията и в нейната 

вътрешна организация. 

(3) Европейската железопътна агенция 

първоначално бе създадена с 

Регламент (ЕО) № 881/2004 на 

Европейския парламент и на Съвета от 

29 април 2004 г.7 с цел да насърчи 

изграждането на европейско 

железопътно пространство без граници 

и да спомогне за съживяването на 

железопътния сектор, като 

същевременно укрепва основните му 

предимства по отношение на 

безопасността. Регламент (ЕО) 

№ 881/2004 трябва да бъде заменен от 

нов акт поради значителните промени, 

които са необходими във връзка със 
задачите на Агенцията и нейната 

вътрешна организация. 

______________ ______________ 

7 ОВ L 164, 30.4.2004 г., стр. 1. 7 ОВ L 164, 30.4.2004 г., стр. 1. 

 

Изменение  2 

Предложение за регламент 

Съображение 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(4) Четвъртият законодателен пакет в (4) Четвъртият законодателен пакет в 
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областта на железопътния транспорт 

предлага важни промени за подобряване 

на работата на единното европейско 

железопътно пространство чрез 

изменения посредством преработка на 

Директива 2004/49/ЕО и 

Директива 2008/57/ЕО, които са пряко 

свързани със задачите на Агенцията. 

Тези директиви заедно с настоящия 

регламент предвиждат по-специално 

изпълняването на задачи, свързани с 

издаването на разрешения за возила и 

сертификати за безопасност на ниво ЕС. 

Това предполага по-силна роля за 

Агенцията. 

областта на железопътния транспорт 

предлага важни промени за подобряване 

на работата на единното европейско 

железопътно пространство чрез 

изменения посредством преработка на 

Директива 2004/49/ЕО и 

Директива 2008/57/ЕО, които са пряко 

свързани със задачите на Агенцията. 

Тези директиви, заедно с настоящия 

регламент, предвиждат по-специално 

изпълняването на задачи, свързани с 

издаването на разрешения за возила и 

сертификати за безопасност, особено по 

отношение на трансграничния 

трафик, на ниво ЕС. Това предполага 

по-силна роля за Агенцията. 

 

 

Изменение  3 

Предложение за регламент 

Съображение 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(5) Агенцията следва да допринася за 

създаването и ефективното 

функциониране на единно европейско 

железопътно пространство без граници 

и да гарантира високо ниво на 

безопасност, като същевременно 

подобрява конкурентоспособността на 

железопътния сектор. Това следва да се 

постигне чрез принос по технически 

въпроси за прилагането на 

законодателството на Европейския съюз 

чрез повишаване на нивото на 

оперативна съвместимост на 

железопътните системи и за 

разработването на общ подход към 

безопасността на европейската 

железопътна система. Агенцията следва 

да изпълнява и ролята на европейски 

орган, отговарящ за издаването на 

разрешения за пускане на пазара на 

железопътни возила и типове возила, 

(5) Агенцията следва да допринася за 

създаването и ефективното 

функциониране на единно европейско 

железопътно пространство без граници 

и да гарантира високо ниво на 

безопасност, като същевременно 

подобрява конкурентоспособността на 

железопътния сектор. Това следва да се 

постигне чрез принос по технически 

въпроси за прилагането на 

законодателството на Европейския съюз 

чрез повишаване на нивото на 

оперативна съвместимост на 

железопътните системи и за 

разработването на общ подход към 

безопасността на европейската 

железопътна система. Агенцията следва 

да изпълнява и ролята на европейски 

орган, отговарящ за издаването, на 

равнището на Съюза, на разрешения за 

пускане на пазара на железопътни 
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сертификати за безопасност на 

железопътни предприятия и разрешения 

за въвеждане в експлоатация на 

подсистеми за контрол, управление и 

сигнализация по железопътната линия. 

Освен това тя следва да наблюдава 

националните железопътни правила и 

дейността на националните органи, 

работещи в областта на безопасността и 

оперативната съвместимост на 

железопътната система. 

возила и типове возила, сертификати за 

безопасност на железопътни 

предприятия и разрешения за въвеждане 

в експлоатация на подсистеми на 

Европейската система за управление 

на железопътното движение 

(ERTMS) по железопътната линия, 

разположени или управлявани на 

територията на целия Съюз. Освен 

това тя следва да наблюдава 

националните железопътни правила и 

дейността на националните органи, 

работещи в областта на безопасността и 

оперативната съвместимост на 

железопътната система. 

Обосновка 

Агенцията следва да отговаря за издаването на разрешения за елементите от 

Европейската система за управление на железопътното движение (ERTMS), така че 

да гарантира единна европейска система, а не множество национални. 

 

Изменение  4 

Предложение за регламент 

Съображение 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(6) При преследването на тези цели 

Агенцията се съобразява изцяло с 

процеса на разширяване на Европейския 

съюз и със специфичните ограничения, 

отнасящи се до железопътните връзки с 

трети държави. Агенцията следва да 

носи цялата отговорност за 

задълженията и правомощията, 

които са ѝ възложени. 

(6) При преследването на тези цели 

Агенцията се съобразява изцяло с 

процеса на разширяване на Европейския 

съюз, със специфичните ограничения, 

отнасящи се до железопътните връзки с 

трети държави и със специфичното 

положение на железопътните мрежи 

с междурелсие, различно от 

стандартното, по-специално когато 

държавите членки са интегрирани 

добре в тези мрежи заедно с трети 

държави, но са изолирани от 

основната железопътна мрежа на 

Съюза. Тя следва също така да се 

стреми да допринесе за принципа на 

реципрочност между достъпа на 

трети държави до пазара на Съюза и 

достъпа на предприятия от Съюза до 
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пазарите на трети държави. 

Обосновка 

Агенцията следва да се стреми да насърчи реципрочния достъп на предприятия от ЕС 

до пазарите на трети държави. 

 

Изменение  5 

Предложение за регламент 

Съображение 6 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (6a) Агенцията следва да носи цялата 

отговорност за задълженията и 

правомощията, които са ѝ 

възложени. Националните органи по 

безопасността следва да носят 

цялата отговорност за решенията, 

които вземат. 

Обосновка 

Всяка агенция или орган следва да носи отговорност за собствените си решения и да 

поеме отговорност, когато тези решения се окажат погрешни. 

 

 

Изменение  6 

Предложение за регламент 

Съображение 7 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(7) При изпълнението на своите задачи, 

особено във връзка с разработването на 

препоръки, Агенцията следва да взема 

под особено внимание външни 

експертни познания в железопътната 

област. Източник на експертни познания 

следва да бъдат главно 

професионалисти от железопътния 

сектор и съответните национални 

власти. Те следва да сформират 

компетентни и представителни работни 

(7) При изпълнението на своите задачи, 

особено във връзка с разработването на 

препоръки, Агенцията следва да взема 

под особено внимание външни 

експертни познания в железопътната 

област. Източник на експертни познания 

следва да бъдат главно експерти от 

националните органи по 

безопасността и други съответни 
национални органи, както и 

професионалисти от железопътния 
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групи към Агенцията. сектор, включително от 

представителни организации и 

независими нотифицирани 

организации за оценка на 

съответствието. Те следва да 

сформират компетентни и 

представителни работни групи към 

Агенцията. Агенцията следва да има 

предвид необходимостта от 

поддържане на баланс между 

рисковете и ползите, особено във 

връзка с управлението на конфликти 

на интереси, от една страна, и целта 

да бъдат получени възможно най-

добри експертни познания, от друга 

страна. 

Обосновка 

Агенцията следва да използва главно натрупаните през годините експертни познания 

на националните органи по безопасността. Трябва да се използват експертните 

познания на сектора и на независимите нотифицирани организации за оценка на 

съответствието. 

 

 

Изменение  7 

Предложение за регламент 

Съображение 10 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(10) Железопътните предприятия бяха 

изправени пред различни проблеми при 

подаването на заявления за сертификати 

за безопасност пред компетентните 

национални органи, от мудни процедури 

и завишени разходи до неравноправно 

отношение, особено към новите 

участници в сектора. Сертификатите, 

издавани в дадена държава членка, не 

бяха безусловно признавани в други 

държави членки, което беше в ущърб на 

единното европейско железопътно 

пространство. За да станат процедурите 

за издаване на сертификати за 

безопасност на железопътните 

(10) Железопътните предприятия бяха 

изправени пред различни проблеми при 

подаването на заявления за сертификати 

за безопасност пред компетентните 

национални органи, от мудни процедури 

и завишени разходи до неравноправно 

отношение, особено към новите 

участници в сектора. Сертификатите, 

издавани в дадена държава членка, не 

бяха безусловно признавани в други 

държави членки, което беше в ущърб на 

единното европейско железопътно 

пространство. За да станат процедурите 

за издаване на сертификати за 

безопасност на железопътните 
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предприятия по-ефективни и 

безпристрастни, от съществено значение 

е преходът към единен сертификат за 

безопасност, валиден в целия Съюз и 

издаван от Агенцията. Преразгледаната 

Директива … [относно безопасността на 

железопътния транспорт] осигурява 

основата за постигането на тази цел. 

предприятия по-ефективни и 

безпристрастни, от съществено значение 

е преходът към единен сертификат за 

безопасност, валиден в целия Съюз в 

рамките на определените области на 

дейност и издаван от Агенцията. 

Преразгледаната Директива … [относно 

безопасността на железопътния 

транспорт] осигурява основата за 

постигането на тази цел.  

Обосновка 

Областите на употреба следва да се посочат в единния сертификат за безопасност, 

което ще позволи на железопътното предприятие да функционира в рамките на тези 

определени области. 

 

 

Изменение  8 

Предложение за регламент 

Съображение 11 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (11a) На един отворен европейски 

железопътен пазар с увеличаващи се 

трансгранични дейности, спазването 

на изискванията за времето за 

управление и за почивка е от 

съществено значение за 

безопасността на железопътния 

транспорт и за лоялната 

конкуренция и следва да се 

контролира и прилага. Комисията 

следва да предложи правила и 

задължителни редовни проверки въз 

основа на бордово електронно 

устройство, което регистрира 

времето за управление и за почивка на 

машинистите на локомотиви. 

Агенцията следва да има задачата да 

разработи такова бордово 

регистриращо устройство. 

Националните органи по 

безопасността следва да 

контролират времето за управление и 
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за почивка, включително при 

трансгранични дейности. 

 

 

Изменение  9 

Предложение за регламент 

Съображение 11 б (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (11б) Персоналът на борда извършва 

оперативни задачи, свързани с 

безопасността, в рамките на 

железопътната система и отговаря 

за комфорта и безопасността на 

пътниците на борда на влаковете. 

Агенцията следва да въведе 

сертифициране, сходно със 

сертифицирането на машинистите 

на локомотиви, за да се гарантира 

висока степен на квалификация и 

компетентност, да се признае 

значението на тази професионална 

група за предоставянето на безопасни 

железопътни услуги, но също и да се 

улесни мобилността на работниците 

и служителите. 

 

 

Изменение  10 

Предложение за регламент 

Съображение 12 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(12) За да продължи да се развива 

единното европейско железопътно 

пространство, особено по отношение на 

предлагането на нужната информация 

на клиентите на товарни превози и 

пътниците, и като се има предвид 

ангажиментът на Агенцията 

понастоящем, необходимо е да ѝ бъде 

предоставена по-значима роля в 

(12) За да продължи да се развива 

единното европейско железопътно 

пространство, особено по отношение на 

предлагането на нужната информация 

на клиентите на товарни превози и 

пътниците, и като се има предвид 

ангажиментът на Агенцията 

понастоящем, необходимо е да ѝ бъде 

предоставена по-значима роля в 
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областта на телематичните приложения. 

Търговската свобода на операторите 

трябва да бъде защитена. 

областта на телематичните приложения 

в една гъвкава рамка, която осигурява 

оперативна съвместимост, както и 

дава възможност за съвместното 

съществуване на иновативни 

търговски стратегии. Търговската 

свобода на операторите трябва да бъде 

защитена. 

Обосновка 

Необходимо е да се гарантира оперативната съвместимост на телематичните 

приложения в рамка, която зачита търговската свобода на участниците в 

железопътния транспорт и улеснява иновациите в полза на потребителите. 

 

 

Изменение  11 

Предложение за регламент 

Съображение 13 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(13) Предвид значението на 

Европейската система за управление на 

железопътното движение (ERTMS) за 

безпрепятственото развитие на 

единното европейско железопътно 

пространство и неговата безопасност и 

предвид разпокъсаното му развитие 

към днешна дата е необходимо да се 

засили цялостната му координация на 

ниво ЕС. Поради това Агенцията, като 

най-компетентен орган на Съюза, следва 

да получи по-значителна роля в тази 

област, за да осигури съгласуваното 

развитие на ERTMS, да даде своя 

принос за гарантираното съответствие 

на оборудването за ERTMS с валидните 

спецификации и да гарантира, че 

европейските научноизследователски 

програми в областта на ERTMS са 

координирани с разработването на 

техническите спецификации за ERTMS. 

Освен това, за да станат процедурите за 

издаване на разрешения за въвеждане в 

експлоатация на подсистемите за 

(13) Предвид значението на 

Европейската система за управление на 

железопътното движение (ERTMS) за 

безпрепятственото развитие на 

единното европейско железопътно 

пространство и неговата безопасност и 

предвид неуспешното развитие и 

внедряване към днешна дата е 

необходимо да се засили цялостната му 

координация на ниво ЕС. 

Осъществяването на целта за 

постигане на оперативна 

съвместимост и хармонизация на 

влаковите системи за контрол и 

сигнализация в рамките на Съюза 

понастоящем е сериозно застрашено 

от наличието на множество 

различни национални версии на 

ERTMS. 
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контрол, управление и сигнализация по 

железопътната линия по-ефективни и 

безпристрастни, от съществено значение 

е преходът към единно разрешение, 

издавано от Агенцията и валидно в 

целия Съюз. Преразгледаната 

Директива … [относно оперативната 

съвместимост] осигурява основата за 

постигането на тази цел. 

 Поради това Агенцията, като най-

компетентен орган на Съюза, следва да 

получи по-значителна роля в тази 

област, за да осигури съгласуваното 

развитие на ERTMS, да даде своя 

принос за гарантираното съответствие 

на оборудването за ERTMS с валидните 

спецификации и да гарантира, че 

европейските научноизследователски 

програми в областта на ERTMS са 

координирани с разработването на 

техническите спецификации за ERTMS. 

Освен това, за да станат процедурите за 

издаване на разрешения за въвеждане в 

експлоатация на подсистемите за 

контрол, управление и сигнализация по 

железопътната линия по-ефективни и 

безпристрастни, от съществено значение 

е преходът към единно разрешение, 

издавано от Агенцията и валидно в 

целия Съюз. Преразгледаната 

Директива … [относно оперативната 

съвместимост] осигурява основата за 

постигането на тази цел. 

Обосновка 

ERTMS предлага ясни ползи, но само когато осъществяването на основната ѝ цел — 

т.е. оперативната съвместимост и хармонизацията — не е застрашено от 

наличието на специфични национални версии, които не са оперативно съвместими. 

 

 

Изменение  12 

Предложение за регламент 

Съображение 13 a (ново) 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (13a) През последните години няколко 

произшествия в сектора на 

железопътните превозни услуги на 

товари илюстрираха 

необходимостта от подобряване на 

правилата на равнището на Съюза 

относно поддръжката на товарните 

вагони. Агенцията следва да работи за 

създаването на хармонизирани 

задължителни изисквания за редовни 

интервали на поддръжка. 

 

 

 

Изменение  13 

Предложение за регламент 

Съображение 14 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(14) По принцип компетентните 

национални органи събират такси за 

издаване на разрешения за возила и 

сертификати за безопасност. С 

прехвърлянето на компетентността на 

ниво ЕС Агенцията следва да бъде 

оправомощена да събира тези такси от 

заявителите за издаване на 

сертификатите и разрешенията, 

упоменати в предходните съображения. 

Нивото на тези такси следва да е равно 

или по-ниско от средното 

понастоящем за Съюза и следва да 

бъде определено с делегиран акт, приет 

от Комисията. 

(14) По принцип компетентните 

национални органи събират такси за 

издаване на разрешения за возила и 

сертификати за безопасност. С 

прехвърлянето на компетентността на 

ниво ЕС Агенцията следва да бъде 

оправомощена да събира тези такси от 

заявителите за издаване на 

сертификатите и разрешенията, 

упоменати в предходните съображения. 

Нивото на тези такси следва да варира 

съобразно обхвата на дейностите и 

областите на употреба, посочени в 

сертификата или разрешението, и 

следва да бъде определено с делегиран 

акт, приет от Комисията. 

Длъжностите в щатното 

разписание, финансирани с тези 

такси, не следва да бъдат засегнати 

от намалението на бройките на 

персонала, което се предвижда за 

всички институции и органи на 
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Съюза. 

Обосновка 

Нивото на таксите следва да бъде диференцирано съобразно обхвата на дейностите 

и областите на употреба, посочени в сертификата или разрешението. 

Сертификатът за малка железопътна линия в рамките на една единствена държава 

не следва да има същата цена като сертификата за цяла Европа. 

 

Изменение  14 

Предложение за регламент 

Съображение 14 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (14a) Този делегиран акт следва да 

гарантира, че размерът на таксите 

не надвишава разходите, свързани с 

въпросните процедури по издаване на 

сертификати или разрешения. 

Обосновка 

Размерът на таксите следва да бъде ограничен до необходимия за покриване на 

разходите, свързани с процеса на подаване на заявления, и да не генерират печалба за 

другите дейности на Агенцията. 

 

 

Изменение  15 

Предложение за регламент 

Съображение 15 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(15) Обща цел е прехвърлянето на 

функциите и задачите от държавите 

членки към Агенцията да се осъществи 

ефективно, без намаляване на 

настоящото високо ниво на безопасност. 

Агенцията следва да има достатъчно 

ресурси за изпълнение на новите си 

задачи, а графикът за разпределяне на 

тези ресурси следва да се основава на 

ясно определени потребности. Предвид 

(15) Обща цел е прехвърлянето на 

функциите и задачите от държавите 

членки към Агенцията да се осъществи 

ефективно, без намаляване на 

настоящото високо ниво на безопасност. 

Агенцията следва да има достатъчно 

ресурси за изпълнение на новите си 

задачи, а графикът за разпределяне на 

тези ресурси следва да се основава на 

ясно определени потребности. Предвид 
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натрупаните експертни познания на 

националните органи, по-специално 

националните органи по безопасността, 

на Агенцията следва да бъде позволено 

да ги използва по целесъобразност при 

издаването на съответните разрешения и 

сертификати. За тази цел следва да се 

насърчава командироването на 

национални експерти в Агенцията. 

натрупаните експертни познания на 

националните органи, по-специално 

националните органи по безопасността, 

на Агенцията следва да бъде позволено 

да ги използва по целесъобразност, 

включително чрез договорни 

споразумения, при издаването на 

съответните разрешения и сертификати. 

За тази цел следва силно да се 

насърчава, подпомага и улеснява 

командироването на национални 

експерти в Агенцията. 

Обосновка 

За работата на Агенцията е необходимо да се използват по най-добрия начин 

националните органи по безопасността и техният персонал. 

 

 

Изменение  16 

Предложение за регламент 

Съображение 16 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(16) Директива … [относно 

безопасността на железопътния 

транспорт] и Директива … [относно 

оперативната съвместимост] 

предвиждат преглед на националните 

мерки от гледна точка на безопасността 

и оперативната съвместимост, както и 

съвместимост с правилата за защита на 

конкуренцията. Те също така 

ограничават възможността държавите 

членки да приемат нови национални 

правила. Настоящата система, при която 

продължават да съществуват голям брой 

национални правила, води до възможни 

конфликти с правилата на Съюза и 

поражда риск от недостатъчна 

прозрачност и прикрита дискриминация 

на чуждестранни оператори, особено на 

по-малките и новите сред тях. За да се 

премине към нова система на 

действително прозрачни и 

(16) Директива … [относно 

безопасността на железопътния 

транспорт] и Директива … [относно 

оперативната съвместимост] 

предвиждат преглед на националните 

мерки от гледна точка на безопасността 

и оперативната съвместимост, както и 

съвместимост с правилата за защита на 

конкуренцията. Те също така 

ограничават възможността държавите 

членки да приемат нови национални 

правила. Настоящата система, при която 

продължават да съществуват голям брой 

национални правила, води до възможни 

рискове за безопасността и конфликти 

с правилата на Съюза и поражда риск от 

недостатъчна прозрачност и прикрита 

дискриминация на чуждестранни 

оператори, особено на по-малките и 

новите сред тях. За да се премине към 

нова система на действително 
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безпристрастни правила на ниво Съюз, 

необходимо е да се наложи постепенно 

намаляване на националните правила. 

На ниво ЕС е особено важно становище, 

основано на независими и неутрални 

експертни познания. За тази цел е 

необходимо да се засили ролята на 

Агенцията. 

прозрачни и безпристрастни правила на 

ниво Съюз, необходимо е да се наложи 

постепенно намаляване на 

националните правила, включително и 

на оперативните правила. На ниво ЕС 

е особено важно становище, основано 

на независими и неутрални експертни 

познания. За тази цел е необходимо да 

се засили ролята на Агенцията. 

 

 

 

Изменение  17 

Предложение за регламент 

Съображение 17 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(17) Работата, организацията и 

процедурите за вземане на решения в 

областта на оперативната съвместимост 

и безопасността на железопътния 

транспорт се различават значително 

между отделните национални органи по 

безопасността и нотифицираните органи 

за проверка на съответствието, което 

оказва неблагоприятно въздействие 

върху гладкото функциониране на 

единното европейско железопътно 

пространство. Възможно е отрицателно 

въздействие особено върху малките и 

средните предприятия, които желаят да 

навлязат на пазара на железопътния 

транспорт в друга държава членка. Ето 

защо засилената координация с оглед 

по-голяма хармонизация на ниво ЕС е 

от особено значение. За тази цел 

Агенцията следва да контролира 

националните органи по безопасността 

и нотифицираните организации за 

оценка на съответствието чрез одити 

и инспекции. 

(17) Работата, организацията и 

процедурите за вземане на решения в 

областта на оперативната съвместимост 

и безопасността на железопътния 

транспорт се различават значително 

между отделните национални органи по 

безопасността и нотифицираните 

организации за проверка на 

съответствието, което оказва 

неблагоприятно въздействие върху 

гладкото функциониране на единното 

европейско железопътно пространство. 

Възможно е отрицателно въздействие 

особено върху малките и средните 

предприятия, които желаят да навлязат 

на пазара на железопътния транспорт в 

друга държава членка. Ето защо 

засилената координация с оглед по-

голяма хармонизация на ниво ЕС е от 

особено значение. За тази цел 

Агенцията следва да контролира 

националните органи по безопасността 

чрез одити и инспекции. Контролът 

върху нотифицираните организации 

за оценка на съответствието следва 

да се извършва от националните 

органи по акредитация в 

съответствие с член 5, параграф 3 от 
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Регламент (ЕО) № 765/2008. 

Необходим е също така равностоен 

контрол на работата на Агенцията. 

Обосновка 

Работата на националните органи по безопасността, на нотифицираните 

организации за оценка на съответствието, както и работата на Агенцията са от 

решаващо значение за гладкото функциониране на единното европейско железопътно 

пространство. 

 

 

Изменение  18 

Предложение за регламент 

Съображение 20 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(20) Оперативната съвместимост на 

трансевропейската мрежа следва да се 

подобрява и да се подбират нови 

инвестиционни проекти за финансова 

подкрепа от Съюза, които да са в унисон 

с преследваната цел за постигане на 

оперативна съвместимост съгласно 

Решение № 1692/96/ЕО на Европейския 

парламент и на Съвета от 23 юли 1996 г. 

относно общностните насоки за 

развитието на трансевропейска 

транспортна мрежа. Агенцията е 

институцията, която може да допринесе 

за постигането на тези цели. 

(20) Оперативната съвместимост на 

трансевропейската мрежа следва да се 

подобрява и да се подбират както 

текущи, така и нови инвестиционни 

проекти за финансова подкрепа от 

Съюза, които да са в унисон с 

преследваната цел за постигане на 

оперативна съвместимост съгласно 

Решение № 1692/96/ЕО на Европейския 

парламент и на Съвета от 23 юли 1996 г. 

относно общностните насоки за 

развитието на трансевропейска 

транспортна мрежа. Агенцията е 

институцията, която може да допринесе 

за постигането на тези цели. 

Обосновка 

Предвижда се някои текущи проекти през следващите години да бъдат все още във 

фазата на изпълнение и поради това тези изисквания за оперативна съвместимост 

следва да се прилагат както за текущи, така и за нови проекти. 

 

 

Изменение  19 

Предложение за регламент 

Съображение 24 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

(24) За да се гарантират максимална 

прозрачност и равен достъп за всички 

участници до съответната информация, 

документите, предвидени за 

процедурите за оперативна 

съвместимост и безопасност, следва да 

бъдат обществено достъпни. Същото се 

отнася и за лицензите, сертификатите за 

безопасност и други документи от 

значение за железопътния транспорт. 

Агенцията следва да осигури ефикасно 

средство за обмен и публикуване на 

тази информация. 

(24) За да се гарантират максимална 

прозрачност и равен достъп за всички 

участници до съответната информация, 

документите, предвидени за 

процедурите за оперативна 

съвместимост и безопасност, следва да 

бъдат обществено достъпни. Същото се 

отнася и за лицензите, сертификатите за 

безопасност и други документи от 

значение за железопътния транспорт. 

Агенцията следва да осигури ефикасни, 

лесни за използване и лесно достъпни 

средства за обмен и публикуване на 

тази информация. 

 

 

Изменение  20 

Предложение за регламент 

Съображение 26 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(26) За да се увеличат ефикасността на 

финансовото подпомагане от страна на 

Съюза, неговото качество и 

съвместимостта му със съответните 

технически предписания, Агенцията 

като единствен орган на Съюза с 

доказана компетентност в областта 

на железопътния транспорт следва 

да играе активна роля в оценката на 

железопътни проекти. 

(26) За да се увеличат ефикасността на 

финансовото подпомагане от страна на 

Съюза, неговото качество и 

съвместимостта му със съответните 

технически предписания, Агенцията 

следва да играе активна роля в оценката 

на железопътни проекти с европейска 

добавена стойност, в тясно 

сътрудничество с управителите на 

националната инфраструктура. 

Обосновка 

Тъй като ресурсите на Агенцията са ограничени, обхватът на оценката на 

железопътните проекти следва да се ограничава до проекти с европейска добавена 

стойност. 
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Изменение  21 

Предложение за регламент 

Съображение 27 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(27) Законодателството в областта на 

оперативната съвместимост и 

безопасността на железопътния 

транспорт, насоките за прилагането му и 

препоръките на Агенцията понякога 

може да пораждат тълкувателни и други 

проблеми за заинтересованите страни. 

Правилното и еднакво разбиране на тези 

актове е задължително условие за 

ефективното прилагане на 

законодателството в областта на 

железопътния транспорт и 

функционирането на пазара на 

железопътни превози. Ето защо 

Агенцията следва да се ангажира 

активно в обучения и разяснителни 

дейности в това отношение. 

(27) Законодателството в областта на 

оперативната съвместимост и 

безопасността на железопътния 

транспорт, насоките за прилагането му и 

препоръките на Агенцията понякога 

може да пораждат тълкувателни и други 

проблеми за заинтересованите страни. 

Правилното и еднакво разбиране на тези 

актове е задължително условие за 

ефективното прилагане на 

законодателството в областта на 

железопътния транспорт и 

функционирането на пазара на 

железопътни превози. Ето защо 

Агенцията следва да се ангажира 

активно в обучения и разяснителни 

дейности в това отношение, като 

обърне специално внимание на 

малките и средните предприятия.  

Обосновка 

На малките и средните предприятия следва да се обърне специално внимание, за да се 

насърчи конкуренцията и да се улесни появата на нови и малки участници. 

 

Изменение  22 

Предложение за регламент 

Съображение 27 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (27a) Агенцията следва да сътрудничи 

изцяло и да оказва помощ във 

възможно най-голяма степен на 

националните органи, извършващи 

граждански или наказателни 

разследвания, когато разследванията 

засягат въпроси, за които Агенцията 

носи отговорност. 
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Обосновка 

Прилагането на Протокола за привилегиите и имунитетите на Европейския съюз, 

който е приложим също така за персонала на Агенцията, не следва да води до 

неоправдани закъснения или необосновани ограничения на провеждането на 

национални разследвания. Ако Агенцията или представители на нейния персонал 

трябва да се явят в рамките на съдебно разследване, Агенцията следва да си 

сътрудничи изцяло с компетентните органи на съответните държави членки. 

 

 

 

Изменение  23 

Предложение за регламент 

Съображение 28 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(28) С оглед адекватното изпълнение на 

своите задачи, Агенцията следва да има 

юридическа правосубектност и 

самостоятелен бюджет, финансиран 

главно чрез вноска от Съюза и чрез 

такси, заплащани от заявителите. За да 

се гарантира независимост при 

ежедневното ѝ управление и издаваните 

становища, препоръки и решения, 

организацията на Агенцията следва да 

бъде прозрачна, изпълнителният 

директор следва да носи пълна 

отговорност. Персоналът на Агенцията 

следва да бъде независим и да има 

подходящ баланс между служителите на 

краткосрочни и дългосрочни договори, 

за да се запазят организационните 

знания и непрекъснатостта на 

дейността, като същевременно се 

поддържа непрестанен обмен на 

експертни познания с представители на 

железопътния сектор. 

(28) С оглед адекватното изпълнение на 

своите задачи, Агенцията следва да има 

юридическа правосубектност и 

самостоятелен бюджет, финансиран 

главно чрез вноска от Съюза и чрез 

такси, заплащани от заявителите. 

Вноската от Съюза следва да бъде 

оценявана и преразглеждана при всяко 

възлагане на нови компетентности, 

които не са предмет на такси, 

заплащани от заявителите. 

Независимостта и 

безпристрастността на Агенцията 

не следва да бъдат излагани на риск 

от финансови вноски, които получава 

от държави членки, трети държави 

или други субекти. За да се гарантира 

независимост при ежедневното ѝ 

управление и издаваните становища, 

препоръки и решения, организацията на 

Агенцията следва да бъде прозрачна, 

изпълнителният директор следва да 

носи пълна отговорност. Персоналът на 

Агенцията следва да бъде независим и 

да има подходящ баланс между 

служителите на краткосрочни и 

дългосрочни договори, 

командированите национални 

експерти и длъжностните лица на 



 

PE513.292v02-00 22/120 RR\1014963BG.doc 

BG 

постоянен договор, за да се запазят 

организационните знания и 

непрекъснатостта на дейността, като 

същевременно се поддържа непрестанен 

обмен на експертни познания с 

представители на железопътния сектор. 

Обосновка 

За да се използват пълноценно експертните познания на персонала на националните 

органи по безопасността, следва да има подходящ баланс между командированите 

национални експерти и длъжностните лица на постоянен договор. Изменението има 

за цел също така привеждане на съображението в съответствие с член 58. 

 

 

 

Изменение  24 

Предложение за регламент 

Съображение 30 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(30) За да се гарантира прозрачност на 

решенията на управителния съвет, на 

неговите заседания следва да 

присъстват представители на 

съответните сектори, но без право на 

глас, като това право се запазва за 

представителите на публичните органи, 

които отговарят пред органите за 

демократичен контрол. Представителите 

на сектора следва да бъдат назначени от 

Комисията въз основа на 

представителността си на ниво ЕС за 

железопътните предприятия, 

управителите на инфраструктура, 

железопътната промишленост, 

професионалните съюзи, пътниците и 

клиентите на товарни превози. 

(30) За да се гарантира прозрачност на 

решенията на управителния съвет, на 

неговите заседания следва да 

присъстват представители на 

съответните сектори, но без право на 

глас, като това право се запазва за 

представителите на публичните органи, 

които отговарят пред органите за 

демократичен контрол. Представителите 

на сектора следва да бъдат назначени от 

Комисията въз основа на 

представителността си на ниво ЕС за 

железопътните предприятия, 

управителите на инфраструктура, 

железопътната промишленост, 

нотифицираните организации, 

определените органи, 

професионалните съюзи, пътниците и 

по-специално пътниците с 

ограничена подвижност, както и 
клиентите на товарни превози. 
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Изменение  25 

Предложение за регламент 

Съображение 32 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(32) Необходимо е да се гарантира, че 

страните, засегнати от решенията на 

Агенцията, се ползват от нужните им 

мерки за правна защита по независим и 

безпристрастен начин. Следва да се 

установи подходящ механизъм за 

обжалване, така че решенията на 

изпълнителния директор да подлежат на 

обжалване пред специализиран 

апелативен съвет, чиито решения от 

своя страна подлежат на обжалване 

пред Съда на Европейския съюз. 

(32) Необходимо е да се гарантира, че 

страните, засегнати от решенията на 

Агенцията, се ползват от нужните им 

мерки за правна защита по независим и 

безпристрастен начин. Следва да се 

установи подходящ механизъм за 

обжалване, така че решенията на 

изпълнителния директор да подлежат на 

обжалване пред специализиран 

апелативен съвет, който действа 

напълно независимо от Комисията, 

Агенцията, националните органи по 

безопасността и който и да било 

субект в железопътния сектор и 
чиито решения от своя страна подлежат 

на обжалване пред Съда на Европейския 

съюз. 

Обосновка 

С цел да се даде възможност за безпристрастна процедура по обжалване, трябва да 

се гарантира пълната независимост на апелативния съвет. 

 

Изменение  26 

Предложение за регламент 

Съображение 32 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (32a) Служителите на Агенцията, 

консултиращи апелативния съвет, не 

следва преди това да са участвали във 

вземането на обжалваното решение. 

Обосновка 

За да се гарантира, че вземаните решения при обжалването са независими и могат да 

се считат за такива, следва не само членовете на апелативния съвет, но и 

служителите, които ги подпомагат, да не са участвали преди това във вземането на 
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обжалваното решение. 

 

Изменение  27 

Предложение за регламент 

Съображение 34 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(34) Дейността на Агенцията следва да 

бъде прозрачна. Следва да бъде 

гарантиран ефективен контрол от страна 

на Европейския парламент, като за тази 

цел Европейският парламент следва да 

има възможността да изслушва 

изпълнителния директор на Агенцията и 

да участва в консултации по 

многогодишната работна програма. 

Агенцията следва също да прилага 

съответното законодателство на Съюза 

по отношение на публичния достъп до 

документите. 

(34) Дейността на Агенцията следва да 

бъде прозрачна. Следва да бъде 

гарантиран ефективен контрол от страна 

на Европейския парламент, като за тази 

цел Европейският парламент следва да 

има възможността да изслушва 

изпълнителния директор на Агенцията и 

да участва в консултации по 

многогодишната и годишната работна 

програма. Агенцията следва също да 

прилага съответното законодателство на 

Съюза по отношение на публичния 

достъп до документите. 

Обосновка 

С оглед задълженията му като част от бюджетния орган, Парламентът следва 

също така да има възможността да участва в консултации по годишната работна 

програма. 

 

 

Изменение  28 

Предложение за регламент 

Съображение 35 

 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(35) Тъй като през последните години 

бяха създадени повече 

децентрализирани агенции, 

бюджетният орган се стреми да 

подобри прозрачността и контрола 

върху управлението на средствата, 

отпуснати им от Съюза, и по-

специално във връзка с 

(35) Регламент (ЕО) № 1073/1999 на 

Европейския парламент и на Съвета от 

25 май 1999 г. относно разследванията, 

провеждани от Европейската служба за 

борба с измамите (OLAF)9 следва да се 

прилага без ограничения спрямо 

Агенцията, която следва да се 

присъедини към 
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бюджетирането на таксите, 

финансовия контрол, правомощието 

за освобождаване от отговорност във 

връзка с изпълнението на бюджета, 

вноските в пенсионния фонд и 

вътрешната бюджетна процедура 

(етичен кодекс). По подобен начин 
Регламент (ЕО) № 1073/1999 на 

Европейския парламент и на Съвета от 

25 май 1999 г. относно разследванията, 

провеждани от Европейската служба за 

борба с измамите (OLAF)9 следва да се 

прилага без ограничения спрямо 

Агенцията, която би трябвало да се 

присъедини към 

Междуинституционалното 

споразумение от 25 май 1999 г. между 

Европейския парламент, Съвета на 

Европейския съюз и Комисията на 

Европейските общности относно 

вътрешните разследвания, провеждани 

от Европейската служба за борба с 

измамите (OLAF)10. 

Междуинституционалното 

споразумение от 25 май 1999 г. между 

Европейския парламент, Съвета на 

Европейския съюз и Комисията на 

Европейските общности относно 

вътрешните разследвания, провеждани 

от Европейската служба за борба с 

измамите (OLAF)10. 

__________________ _______________ 

9 ОВ L 136, 31.5.1999 г., стр. 1. 9 ОВ L 136, 31.5.1999 г., стр. 1. 

10 ОВ L 136, 31.5.1999 г., стр. 15. 10 ОВ L 136, 31.5.1999 г., стр. 15. 

 

 

 

Изменение  29 

Предложение за регламент 

Съображение 37 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(37) За да се определи правилно нивото 

на таксите, които Агенцията е 

упълномощена да налага, на Комисията 

следва да се делегира правомощието да 

приема актове в съответствие с член 290 

от Договора за функционирането на 

Европейския съюз по отношение на 

въпросите, свързани с издаването и 

подновяването на разрешения за 

(37) За да се определи правилно нивото 

на таксите, които Агенцията е 

упълномощена да налага, на Комисията 

следва да се делегира правомощието да 

приема актове в съответствие с член 290 

от Договора за функционирането на 

Европейския съюз по отношение на 

въпросите, свързани с издаването и 

подновяването на разрешения за 
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въвеждане в експлоатация на 

подсистеми за контрол, управление и 

сигнализация по железопътната линия, 

разрешения за пускане на пазара на 

возила и типове возила, както и 

сертификати за безопасност. От особена 

важност е по време на подготвителната 

си работа Комисията да проведе 

подходящи консултации, включително 

на експертно равнище. 

въвеждане в експлоатация на 

подсистеми на ERTMS по 

железопътната линия, разрешения за 

пускане на пазара на возила и типове 

возила, както и сертификати за 

безопасност. Следва да се прилага 

диференцирано ниво на таксите 

съобразно областите на употреба и 

обхвата на дейностите, посочени в 

сертификатите и разрешенията за 

безопасност. От особена важност е по 

време на подготвителната си работа 

Комисията да проведе подходящи 

консултации, включително на експертно 

равнище. Таксите следва да се 

определят по прозрачен, справедлив и 

еднообразен начин и не следва да 

излагат на риск 

конкурентоспособността на 

съответните европейски промишлени 

сектори. 

Изменение  30 

Предложение за регламент 

Съображение 37 а 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (37a) С цел оптимално насърчаване на 

стандартизирането на резервни 

части за железопътния транспорт, 

на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема 

актове в съответствие с член 290 от 

Договора за функционирането на 

Европейския съюз във връзка със 

стандартизирането на резервните 

части. От особена важност е по 

време на подготвителната си работа 

Комисията да проведе подходящи 

консултации, включително на 

експертно равнище.  

 

Изменение  31 

Предложение за регламент 
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Член 1 – параграф 3 – буква в) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) сертифицирането на машинистите, 

предвидено в Директива 2007/59/ЕО на 

Европейския парламент и на Съвета от 

23 октомври 2007 г. за сертифициране 

на машинисти, управляващи 

локомотиви и влакове в рамките на 

железопътната система на Общността 

[Директивата за машинистите]. 

в) сертифицирането на машинистите, 

предвидено в Директива 2007/59/ЕО на 

Европейския парламент и на Съвета от 

23 октомври 2007 г. за сертифициране 

на машинисти, управляващи 

локомотиви и влакове в рамките на 

железопътната система на Общността, 

както и сертифицирането на всички 

служители, които изпълняват 

задачи, свързани с безопасността. 

Обосновка 

За безопасността на железопътния транспорт не е достатъчно сертифицирането 

само на една професионална група. Необходимо е да се сертифицират всички 

служители, които изпълняват задачи, свързани с безопасността. 

 

Изменение  32 

Предложение за регламент 

Член 1 – параграф 3 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 3a. Агенцията има за цел да 

гарантира високо равнище на 

безопасност на железопътния 

транспорт и да допринесе за 

доизграждането на единното 

европейско железопътно 

пространство. Тези цели се постигат, 

като тя: 

 а) допринася, по технически въпроси, 

за прилагането на 

законодателството на Съюза, което 

има за цел засилване на равнището на 

оперативна съвместимост на 

железопътната система и развитие 

на общ подход относно 

безопасността на железопътната 

система на Съюза; 

 б) изпълнява ролята на европейски 
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орган, в сътрудничество с държавите 

членки, за разрешаване на пускането 

на пазара на превозни средства и на 

издаване на сертификати за 

безопасност на железопътните 

предприятия; 

 в) хармонизира националните правила 

и оптимизира процедурите; 

 г) контролира действията на 

националните органи по 

безопасността във връзка с 

оперативната съвместимост и 

безопасността на железопътния 

транспорт. 

Обосновка 

Целта на изменението е целите на Агенцията да се посочат ясно в текста, като, от 

една страна, се използват формулировки от настоящия текст на 

Регламент (ЕО) № 881/2004 за Европейската железопътна агенция и, от друга 

страна, се включат новите задачи, които ѝ се възлагат в преработената директива, 

директивата относно оперативната съвместимост и директивата относно 

безопасността на железопътния транспорт. 

 

Изменение  33 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 1 – буква б) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) да отправя препоръки към държавите 

членки относно прилагането на 

членове 21, 22 и 30; 

б) да отправя препоръки към държавите 

членки относно прилагането на 

членове 21, 22 и 30 и към 

националните органи по 

безопасността относно прилагането 

на член 29, параграф 4; 

 

 

Изменение  34 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – алинея 1 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

Агенцията създава ограничен брой 

работни групи за изготвяне на 

препоръки, свързани по-специално с 

техническите спецификации за 

оперативна съвместимост (ТСОС), 

общите критерии за безопасност (ОКБ) 

и общите методи за безопасност (ОМБ). 

Агенцията създава ограничен брой 

работни групи за изготвяне на 

препоръки, свързани по-специално с 

техническите спецификации за 

оперативна съвместимост (ТСОС), 

общите критерии за безопасност (ОКБ), 

общите методи за безопасност (ОМБ), 

общите показатели за безопасност 

(ОПБ), регистрите, субектите, 

отговарящи за поддръжката и 

документите, посочени в член 15, и 

разпоредбите относно минималната 

квалификация на железопътния 

персонал, натоварен със задачи от 

особено значение за безопасността. 

Обосновка 

Броят на тематичните области, обхванати от работните групи, създадени от 

Агенцията, следва да бъде увеличен, тъй като резултатите от дейността им оказват 

значително въздействие върху железопътния сектор. 

 

Изменение  35 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 2 – алинея 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Агенцията назначава в работните групи 

професионалисти от железопътния 

сектор от списъка, посочен в 

параграф 3. Тя гарантира адекватно 

представяне на тези сектори от отрасъла 

и на тези участници, които могат да 

бъдат засегнати от мерките, които 

Комисията може да предложи на базата 

на препоръките, отправени до нея от 

Агенцията. 

Агенцията назначава в работните групи 

професионалисти от железопътния 

сектор от списъка, посочен в 

параграф 3. Тя гарантира адекватно 

представяне на всички държави 

членки, на тези сектори от отрасъла и на 

тези участници, които могат да бъдат 

засегнати от мерките, които Комисията 

може да предложи на базата на 

препоръките, отправени до нея от 

Агенцията. 
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Изменение  36 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 2 – алинея 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Агенцията може при необходимост да 

назначи в работните групи независими 

експерти и представители на 

международни организации, признати за 

компетентни в съответната област. 

Служители на Агенцията не могат да 

бъдат назначавани в работните групи. 

Агенцията може при необходимост да 

назначи в работните групи независими 

експерти и представители на 

международни организации, признати за 

компетентни в съответната област. 

Служители на Агенцията не могат да 

бъдат назначавани в работните групи, с 

изключение на председателите на 

работните групи, които са 

представители на Агенцията.  

Обосновка 

Поправка на несъответствие при първоначалната формулировка между член 4, 

точка 2 и член 4, точка 6. 

 

Изменение  37 

Предложение за регламент 

Член 4 - параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Всяка представителна организация, 

посочена в член 34, изпраща на 

Агенцията списък с най-

квалифицираните експерти, които са 

упълномощени да ги представляват във 

всяка работна група. 

3. Ежегодно всяка представителна 

организация, посочена в член 34, 

изпраща на Агенцията списък с най-

квалифицираните експерти, които са 

упълномощени да ги представляват във 

всяка работна група. 

Обосновка 

Следва да се уточни честотата на актуализиране на този списък с експерти. 

 

Изменение  38 

Предложение за регламент 

Член 4 - параграф 4 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Когато работата на тези работни 

групи има пряко въздействие върху 

условията на труд, здравето и 

безопасността на работниците в 

отрасъла, представители на 

работническите организации участват в 

съответните работни групи като 

пълноправни членове. 

4. Когато работата на тези работни 

групи има въздействие върху условията 

на труд, здравето и безопасността на 

работниците в отрасъла, представители 

на работническите организации от 

всички държави членки участват в 

съответните работни групи като 

пълноправни членове. 

 

 

Изменение  39 

Предложение за регламент 

Член 4 - параграф 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

6. Работните групи се 

председателстват от представител 

на Агенцията. 

заличава се 

Обосновка 

Поправка на несъответствие с точка 2 от същия член. 

 

Изменение  40 

Предложение за регламент 

Член 5 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Когато дейностите, предвидени в 

членове 11, 12, 15 и 32, имат пряко 

въздействие върху социалната среда или 

условията на труд на работниците от 

отрасъла, Агенцията провежда 

консултации със социалните партньори 

в рамките на комитета за диалог в 

сектора, създаден в съответствие с 

Решение 98/500/ЕО11. 

Когато дейностите, предвидени в 

членове 11, 12, 15 и 32, имат пряко 

въздействие върху социалната среда или 

условията на труд на работниците от 

отрасъла, Агенцията провежда 

консултации със социалните партньори 

във всички държави членки в рамките 

на комитета за диалог в сектора, 

създаден в съответствие с 

Решение 98/500/ЕО11. 



 

PE513.292v02-00 32/120 RR\1014963BG.doc 

BG 

_____________ ______________ 

11Решение 98/500/ЕО на Комисията от 

20 май 1998 г. за създаване на комитети 

за диалог в сектора, подпомагащи 

диалога между социалните партньори на 

европейско ниво (ОВ L 225, 12.8.1998 г., 

стр. 27). 

11Решение 98/500/ЕО на Комисията от 

20 май 1998 г. за създаване на комитети 

за диалог в сектора, подпомагащи 

диалога между социалните партньори на 

европейско ниво (ОВ L 225, 12.8.1998 г., 

стр. 27). 

 

Изменение  41 

Предложение за регламент 

Член 5 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Тези консултации се провеждат, преди 

Агенцията да представи своите 

препоръки на Комисията. Агенцията 

надлежно взема предвид резултатите от 

консултациите и по всяко време е готова 

да даде разяснение по своите 

препоръки. Становищата, изразени от 

комитета за диалог в сектора, се 

изпращат от Агенцията на Комисията и 

от Комисията на комитета, посочен в 

член 75. 

Тези консултации се провеждат, преди 

Агенцията да представи своите 

препоръки на Комисията. Агенцията 

надлежно взема предвид резултатите от 

консултациите и по всяко време е готова 

да даде разяснение по своите 

препоръки. Становищата, изразени от 

комитета за диалог в сектора, се 

изпращат, в срок от два месеца, от 

Агенцията на Комисията и от 

Комисията на комитета, посочен в 

член 75. 

 

Изменение  42 

Предложение за регламент 

Член 6 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Когато дейността, предвидена в членове 

11 и 15, има пряко въздействие върху 

клиенти на железопътни превозни 

услуги на товари и пътници, Агенцията 

провежда консултации с организациите, 

които ги представят. Списъкът на 

организациите, които да бъдат 

консултирани, се изготвя от Комисията 

със съдействието на комитета, посочен в 

член 75. 

Когато дейността, предвидена в 

членове 11 и 15, има пряко въздействие 

върху клиенти на железопътни превозни 

услуги на товари и пътници, Агенцията 

провежда консултации с организациите, 

които ги представят, включително по-

специално с представители на 

пътниците с ограничена 

подвижност. Списъкът на 

организациите, които да бъдат 
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консултирани, се изготвя от Комисията 

със съдействието на комитета, посочен в 

член 75. 

 

 

Изменение  43 

Предложение за регламент 

Член 6 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Тези консултации се провеждат преди 

Агенцията да представи своите 

предложения на Комисията. Агенцията 

взема предвид консултациите и по всяко 

време е готова да даде разяснение по 

своите предложения. Становищата, 

изразени от засегнатите организации в 

сектора, се изпращат от Агенцията на 

Комисията и от Комисията на комитета, 

посочен в член 75. 

Тези консултации се провеждат преди 

Агенцията да представи своите 

предложения на Комисията. Агенцията 

взема предвид консултациите и по всяко 

време е готова да даде разяснение по 

своите предложения. Становищата, 

изразени от засегнатите организации в 

сектора, се изпращат, в срок от два 

месеца, от Агенцията на Комисията и от 

Комисията на комитета, посочен в 

член 75. 

 

Изменение  44 

Предложение за регламент 

Член 7 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Агенцията извършва оценки на 

въздействието на своите препоръки и 

становища. Управителният съвет 

приема методика за оценка на 

въздействието, основана на методиката 

на Комисията. Агенцията поддържа 

контакт с Комисията, за да се гарантира, 

че свързаната с отрасъла работа в нея 

надлежно се взема под внимание. 

1. Агенцията извършва оценки на 

въздействието на своите препоръки и 

становища. Управителният съвет 

приема методика за оценка на 

въздействието, основана на методиката 

на Комисията, като взема предвид 

изискванията на Директива ... 

[Директивата относно 

безопасността на железопътния 

транспорт]. Агенцията поддържа 

контакт с Комисията, за да се гарантира, 

че свързаната с отрасъла работа в нея 

надлежно се взема под внимание. 

Хипотезите в основата на оценката 

на въздействието, както и 
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използваните източници на данни, се 

посочват ясно в доклада към всяка 

препоръка. 

 

Изменение  45 

Предложение за регламент 

Член 7 - параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Държавите членки предоставят на 

Агенцията данните, необходими за 

оценката на въздействието. 

4. Държавите членки и 

заинтересованите лица предоставят на 

Агенцията — според необходимостта 

и по нейно искане — данните, 

необходими за оценката на 

въздействието. 

Обосновка 

Агенцията трябва да може да иска данни от държавите членки, също както и от 

съответните заинтересовани страни. 

 

Изменение  46 

Предложение за регламент 

Член 9 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Агенцията дава становища по искане 

на националните регулаторни органи, 

посочени в член 55 от Директива 

2012/34/ЕС [Директива за създаването 

на единно европейско железопътно 

пространство (преработена)], относно 

свързаните с оперативната 

съвместимост и безопасността аспекти 

на въпроси, за които са били уведомени. 

1. Агенцията дава становища по искане 

на един или няколко национални 

регулаторни органи, посочени в член 55 

от Директива 2012/34/ЕС на 

Европейския парламент и на Съвета 

от 21 ноември 2012 г. за създаване на 

единно европейско железопътно 

пространство11a, относно свързаните с 

оперативната съвместимост и 

безопасността аспекти на въпроси, за 

които са били уведомени. 

 _________________ 

 11aOВ L 343, 14.12.2012 г., стp. 32. 
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Обосновка 

Всеки национален регулаторен орган трябва да има възможност да поиска становище 

от Агенцията. 

Изменение  47 

Предложение за регламент 

Член 10 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. С оглед изпълнението на своите 

задачи, по-специално посочените в 

членове 12, 21, 22, 16, 17, 27, 29, 30, 31 и 

38, Агенцията може да осъществява 

посещения в държавите членки в 

съответствие с политиката, определена 

от управителния съвет. 

1. С оглед изпълнението на своите 

задачи, по-специално посочените в 

членове 12, 21, 22, 16, 17, 18, 27, 28, 29, 

30, 31, 33 и 38, Агенцията може да 

осъществява посещения в държавите 

членки в съответствие с политиката, 

определена от управителния съвет. 

Обосновка 

Тези точки (разрешение за въвеждане в експлоатация на ERTMS по железопътната 

линия, акредитация на лаборатории, както и регистри и тяхната достъпност) следва 

да бъдат добавени към списъка със задачи. Агенцията следва да има също така право 

да извършва посещения на системата за контрол и управление на ERTMS по 

железопътната линия (член 18) и на акредитирани лаборатории (член 28) и регистри 

(член 33). 

 

 

Изменение  48 

Предложение за регламент 

Член 11 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Агенцията издава препоръки към 

Комисията относно общите методи за 

безопасност (ОМБ) и общите критерии 

за безопасност (ОКБ), предвидени в 

членове 6 и 7 от Директива … 

[Директивата относно безопасността на 

железопътния транспорт]. Агенцията 

също така издава препоръки до 

Комисията за периодично 

преразглеждане на ОМБ и ОКБ. 

1. Агенцията издава препоръки към 

Комисията относно общите методи за 

безопасност (ОМБ), общите 

показатели за безопасност (ОПБ) и 

общите критерии за безопасност (ОКБ), 

предвидени в членове 6 и 7 от 

Директива … [Директивата относно 

безопасността на железопътния 

транспорт]. Агенцията също така издава 

препоръки до Комисията за периодично 



 

PE513.292v02-00 36/120 RR\1014963BG.doc 

BG 

преразглеждане на ОМБ и ОКБ. 

 

Изменение  49 

Предложение за регламент 

Член 12 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Агенцията издава единни сертификати 

за безопасност в съответствие с 

членове 10 и 11 от Директива … 

[Директивата относно безопасността на 

железопътния транспорт]. 

Без да се засяга член 10, параграф 2а 

от Директива … [Директивата 

относно безопасността на 

железопътния транспорт], Агенцията 

издава, подновява, преустановява 

валидността на, изменя или отменя 

единни сертификати за безопасност в 

съответствие с членове 10 и 11 от 

Директива … [Директивата относно 

безопасността на железопътния 

транспорт]. 

 

 

Изменение  50 

Предложение за регламент 

Член 14 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Член 14а 

 Спонтанно докладване за инциденти 

 Агенцията създава система за 

спонтанно и анонимно докладване за 

инциденти, които могат да 

застрашат безопасността на 

системата. Тя създава механизъм за 

автоматично информиране на 

отговорните участници. Агенцията 

също така координира предаването 

на съобщения от националните 

агенции, по-специално когато те 

засягат безопасността на повече от 

една държава. 
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Изменение  51 

Предложение за регламент 

Член 15 – параграф 1 – буква ж а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 жа) отправя препоръки до Комисията 

относно съдържанието и 

конструкцията на техническо 

бордово устройство за регистриране и 

контрол на времето за управление и 

за почивка на машинистите на 

локомотиви; 

 

 

Изменение  52 

Предложение за регламент 

Член 15 – параграф 1 – буква ж б) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 жб) отправя препоръки до Комисията 

относно европейски стандарти, 

които трябва да бъдат разработени 

от съответните европейски органи 

по стандартизация, по-специално по 

отношение на резервните части; 

 

Изменение  53 

Предложение за регламент 

Член 15 – параграф 1 – буква ж в) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 жв) отправя подробни искания за 

норми за съответните европейски 

органи по стандартизация, с цел 

изпълняване на мандата, даден им от 

Комисията; 
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Изменение  54 

Предложение за регламент 

Член 15 – параграф 1 – буква ж г) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 жг) отправя препоръки до Комисията 

относно обучението и 

сертифицирането на персонала на 

борда, натоварен със задачи, свързани 

с безопасността; 

 

 

Изменение  55 

Предложение за регламент 

Член 15 – параграф 1 – буква ж д) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 жд) отправя препоръки до Комисията 

за хармонизиране на националните 

правила в съответствие с член 22, 

параграф 1, особено в случаи, когато 

дадено правило се отнася до няколко 

държави членки; тази дейност се 

осъществява в сътрудничество с 

националните органи по 

безопасността; 

 

 

Изменение  56 

Предложение за регламент 

Член 15 – параграф 1 – буква ж е) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 же) по искане на Комисията издава 

становища, предназначени за нея, 

относно съставните елементи на 

оперативната съвместимост, които 

не отговарят на съществените 

изисквания съгласно член 11 от 

Директива ... [Директивата относно 
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оперативната съвместимост]; 

 

Изменение  57 

Предложение за регламент 

Член 15 – параграф 1 – буква ж ж) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 жж) отправя препоръки към 

Комисията относно минимални 

интервали за проверка (период от 

време и километри) по отношение на 

подвижния състав (товарни вагони, 

пътнически вагони, локомотиви).  

Обосновка 

Минималните интервали за проверка са съвсем логични при другите видове 

транспорт.  В железопътния транспорт те се основават единствено на информация 

от производителя и двустранни споразумения между железопътните предприятия. В 

резултат на това възникват изкривявания на конкуренцията, които са в полза на 

онези, които прилагат възможно най-ниски стандарти. Минималните интервали за 

проверка са необходими, за да може да се гарантира безопасността и да завърши 

изграждането на вътрешния пазар на общо равнище. 

 

Изменение  58 

Предложение за регламент 

Член 15 – параграф 2 – уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. За изготвяне на препоръките, 

посочени в параграф 1, букви а) и б), 

Агенцията: 

2. За изготвяне на препоръките, 

посочени в параграф 1, букви а), б) и в), 

Агенцията: 

 

Изменение  59 

Предложение за регламент 

Член 15 – параграф 2 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

а) гарантира, че ТСОС и а) гарантира, че ТСОС и 



 

PE513.292v02-00 40/120 RR\1014963BG.doc 

BG 

спецификациите за регистрите са 

адаптирани към техническия напредък и 

пазарните тенденции и към социалните 

изисквания; 

спецификациите за регистрите са 

адаптирани към техническия напредък и 

пазарните тенденции и към социалните 

изисквания с оглед подобряване на 

ефикасността на железопътната 

система, като същевременно се 

отчита нейната икономическа 

ефективност; 

 

 

Изменение  60 

Предложение за регламент 

Член 15 – параграф 2 – буква б а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 ба) участва като наблюдател в 

съответните работни групи в 

областта на стандартизацията; 

Обосновка 

Целта на изменението е да припомни, че Агенцията трябва да вземе предвид 

икономическата ефективност на мерките, предлагани в подготвяните от нея 

текстове, както и поддържането на високо равнище на безопасност на държавите 

членки, и е свързано с европейската дейност в областта на стандартизацията. 

 

Изменение  61 

Предложение за регламент 

Член 15 – параграф 3 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 3a. Агенцията включва работните 

групи, когато това е предвидено в член 

4. 

Обосновка 

Припомня се, че Агенцията не трябва да пропуска да съставя работни групи в 

областта на оперативната съвместимост, както предвижда член 4, за да се осигури 

пълно участие на сектора. 
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Изменение  62 

Предложение за регламент 

Член 16 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Агенцията издава разрешения за 

пускане на пазара на возила в 

съответствие с член 20 от Директива … 

[Директивата относно оперативната 

съвместимост]. 

Без да се засяга член 20, параграф 9а 

от Директива … [Директивата 

относно оперативната 

съвместимост], Агенцията издава, 

подновява, преустановява 

валидността на, изменя или отменя 

разрешения за пускане на пазара на 

возила в съответствие с член 20 от 

същата Директива. 

 

 

 

Изменение  63 

Предложение за регламент 

Член 17 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Агенцията издава разрешения за 

пускане на пазара на типове возила в 

съответствие с член 22 от Директива … 

[Директивата относно оперативната 

съвместимост]. 

Агенцията издава, подновява, 

преустановява валидността на, 

изменя или отменя разрешения за 

пускане на пазара на типове возила в 

съответствие с член 22 от Директива … 

[Директивата относно оперативната 

съвместимост]. 

 

 

 

 

Изменение  64 

Предложение за регламент 

Член 18 – заглавие 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Разрешения за въвеждане в 

експлоатация на подсистеми за 

Разрешение за въвеждане в 

експлоатация на ERTMS по 
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контрол, управление и сигнализация 
по железопътната линия 

железопътната линия 

 

 

Изменение  65 

Предложение за регламент 

Член 18 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

В съответствие с член 18 от Директива 

… [Директивата относно оперативната 

съвместимост] Агенцията издава 

разрешения за въвеждане в 

експлоатация на подсистеми за 

контрол, управление и сигнализация 
по железопътната линия, разположени 

или използвани в целия Съюз. 

В съответствие с член 18 от Директива 

… [Директивата относно оперативната 

съвместимост] Агенцията издава, 

подновява, преустановява 

валидността на, изменя или отменя 
разрешения за въвеждане в 

експлоатация на подсистеми на ERTMS 

по железопътната линия, разположени 

или използвани в целия Съюз. 

 

 

Изменение  66 

Предложение за регламент 

Член 19 – параграф 1 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1a. Агенцията може да играе роля в 

насърчаването на отворен и пълен 

достъп до данните, включително до 

наборите от данни за 

международните разписания.  

Обосновка 

Необходимо е да се насърчи пълен достъп до данните и по-специално до набора от 

данни, наречен „МЕРИТС“ (MERITS), за да могат дружествата да разработват 

такива инструменти за пътниците като цялостно паневропейско планиране на 

пътувания. 
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Изменение  67 

Предложение за регламент 

Член 19 - параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Агенцията разработва и поддържа 

технически средства за управление на 

различните версии на спецификациите 

на телематичните приложения. 

3. Агенцията разработва и поддържа 

технически средства за управление на 

различните версии на спецификациите 

на телематичните приложения и налага 

съвместимостта на тези различни 

версии в посока както надолу, така и 

нагоре. 

 

 

Изменение  68 

Предложение за регламент 

Член 21 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Когато след разглеждането, посочено 

в параграф 1, Агенцията сметне, че 

националните правила дават 

възможност да се изпълнят основните 

изисквания за оперативна съвместимост, 

да се спазят ОМБ и да бъдат постигнати 

ОКБ и че няма да доведат до произволна 

дискриминация или прикрито 

ограничаване на железопътния 

транспорт между държави членки, 

Агенцията информира Комисията и 

засегнатата държава членка за 

положителната си оценка. Комисията 

може да публикува правилото в 

информационнотехнологичната 

система, посочена в член 23. 

2. Когато след разглеждането и в 

сроковете, посочени в параграф 1, 

Агенцията сметне, че националните 

правила дават възможност да се 

изпълнят основните изисквания за 

оперативна съвместимост, да се спазят 

ОМБ и да бъдат постигнати ОКБ и че 

няма да доведат до произволна 

дискриминация или прикрито 

ограничаване на железопътния 

транспорт, Агенцията информира 

Комисията и засегнатата държава 

членка за положителната си оценка. 

Комисията може да публикува 

правилото в 

информационнотехнологичната 

система, посочена в член 23. 

Обосновка 

Националните правила не трябва да доведат до произволна дискриминация или 

прикрито ограничаване на железопътния транспорт в държава членка. 
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Изменение  69 

Предложение за регламент 

Член 21 – параграф 4 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 4a. Разпоредбите на настоящия член 

не се прилагат по отношение на 

националните правила за 

здравословни и безопасни условия на 

труд и за изисквания за квалификация 

и обучение на железопътния 

персонал, натоварен със задачи, 

свързани с безопасността. 

 

 

Изменение  70 

Предложение за регламент 

Член 21 - параграф 4 б (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 4б. В случай на необходимост от 

приемане на неотложните 

превантивни мерки, посочени в член 8 

от Директива ... [Директивата 

относно безопасността на 

железопътния транспорт] и член 14, 

параграф 4 от Директива ... 

[Директивата относно 

оперативната съвместимост], 

особено след произшествие или 

инцидент, Агенцията ръководи 

хармонизирането на правилото на 

равнището на Съюза, съвместно с 

националните органи по 

безопасността. Ако е необходимо, 

Агенцията отправя препоръка или 

издава становище на вниманието на 

Комисията. 

Обосновка 

Ако трябва да бъдат приети нови национални правила, този процес следва да се 

хармонизира, доколкото това е възможно, на равнището на Съюза, под 
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ръководството на Агенцията. 

 

 

Изменение  71 

Предложение за регламент 

Член 22 – параграф 1 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1a. Агенцията прави преглед на 

националните правила, които са в 

сила на датата на прилагане на 

настоящия регламент. Съответно 

Агенцията предлага на управителния 

съвет работен план за извършване на 

прегледа, в рамките на 

многогодишната и годишната 

работна програма, посочени в член 48. 

Всяка година, в съответствие с 

член 50, Агенцията представя на 

управителния съвет доклад за 

напредъка на работата си и за 

постигнатите резултати. 

Обосновка 

Това изменение има за цел да определи ясна цел за извършване на преглед на 

националните правила, които са в сила и да задължи Агенцията да докладва относно 

напредъка, осъществен в тази връзка. 

 

Изменение  72 

Предложение за регламент 

Член 22 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Когато след разглеждането, посочено 

в параграф 1, Агенцията сметне, че 

националните правила дават 

възможност да се изпълнят основните 

изисквания за оперативна съвместимост, 

да се спазят ОМБ и да бъдат постигнати 

ОКБ и че няма да доведат до произволна 

дискриминация или прикрито 

2. Когато след разглеждането, посочено 

в параграф 1, Агенцията сметне, че 

националните правила дават 

възможност да се изпълнят основните 

изисквания за оперативна съвместимост, 

да се спазят ОМБ и да бъдат постигнати 

ОКБ и че няма да доведат до произволна 

дискриминация или прикрито 
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ограничаване на железопътния 

транспорт между държави членки, 

Агенцията информира Комисията и 

засегнатата държава членка за 

положителната си оценка. Комисията 

може да публикува правилото в 

информационнотехнологичната 

система, посочена в член 23. 

ограничаване на железопътния 

транспорт, Агенцията информира 

Комисията и засегнатата държава 

членка за положителната си оценка. 

Комисията може да публикува 

правилото в 

информационнотехнологичната 

система, посочена в член 23. 

Обосновка 

Националните правила не трябва да доведат до произволна дискриминация или 

прикрито ограничаване на железопътния транспорт в държава членка. 

 

Изменение  73 

Предложение за регламент 

Член 22 – параграф 3 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

а) издава препоръка към съответната 

държава членка, като посочва 

причините, поради които въпросното 

правило следва да бъде изменено или 

отменено; 

а) издава препоръка към съответната 

държава членка за правилото, което е 

обект на отрицателна оценка, 

незабавно да бъде отменено или 

изменено и посочва причините, поради 

които това правило трябва да бъде 

изменено или отменено; 

Обосновка 

За по-добра способност за реакция и ефикасност, за предпочитане е Агенцията да 

съобщи директно на съответната държава членка искането си за изменение или 

отменяне на проблематично правило. 

 

Изменение  74 

Предложение за регламент 

Член 22 – параграф 3 – буква б) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) информира Комисията за 

отрицателната си оценка. 

б) информира Комисията за 

отрицателната си оценка и ѝ изпраща 

препоръката към съответната 

държава членка. 
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Изменение  75 

Предложение за регламент 

Член 22 - параграф 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

5. Процедурата, описана в параграфи 2 и 

3, се прилага, mutatis mutandis, в 

случаите, когато Агенцията научи за 

национално правило, нотифицирано или 

не, което е излишно или в противоречие 

с ОМБ, ОКБ, ТСОС или всеки друг 

законодателен акт на Съюза в сферата 

на железопътния транспорт. 

5. Процедурата, описана в параграфи 2, 

3 и 4, се прилага, mutatis mutandis, в 

случаите, когато Агенцията научи или е 

информирана за национално правило, 

нотифицирано или не, което е излишно 

или в противоречие с ОМБ, ОКБ, ТСОС 

или всеки друг законодателен акт на 

Съюза в сферата на железопътния 

транспорт, или създава необоснована 

пречка за единния железопътен пазар. 

В този случай се прилагат сроковете, 

определени в параграф 1. 

Обосновка 

Субект от сектора на железопътния транспорт следва да може да сезира 

Агенцията, ако се сблъска с правило, което той счита, че не е в съответствие. 

 

Изменение  76 

Предложение за регламент 

Член 22 – параграф 5 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 5a. Разпоредбите на настоящия член 

не се прилагат по отношение на 

националните правила за 

здравословни и безопасни условия на 

труд и за изисквания за квалификация 

и обучение на железопътния 

персонал, натоварен със задачи, 

свързани с безопасността. 
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Изменение  77 

Предложение за регламент 

Член 22 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Член 22а 

 Използване на базата данни 

 Агенцията осъществява техническия 

преглед на действащите национални 

правила, посочени в наличните 

национални законодателни актове, 

така както са описани в нейната база 

данни на референтните документи 

към датата на влизане в сила на 

настоящия регламент. 

 

Изменение  78 

Предложение за регламент 

Член 23 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Агенцията създава и управлява 

специална информационнотехнологична 

система, съдържаща националните 

правила, посочени в член 21, параграф 1 

и член 22, параграф 1 и осигурява 

достъп до нея за заинтересованите 

страни и обществеността. 

1. Агенцията създава и управлява 

специална информационнотехнологична 

система, съдържаща националните 

правила, посочени в член 21, параграф 1 

и член 22, параграф 1 и приемливите 

национални средства за 

съответствие, посочени в член 2, 

точка 28а от Директива ... 

[Директивата относно 

оперативната съвместимост]. 

Агенцията осигурява достъп до нея за 

заинтересованите страни и 

обществеността. 

Обосновка 

„Приемливите национални средства за съответствие“ са достъпи и прозрачни, тъй 

като те са най-лесното средство за доказване на съответствието с националните 

правила. Средствата за съответствие следва да бъдат съобщени на Агенцията. 
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Изменение  79 

Предложение за регламент 

Член 23 – параграф 1 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1a. В срок от един месец от влизането 

в сила на настоящия регламент 

държавите членки уведомяват 

Комисията за всички съществуващи 

национални правила, които не са били 

нотифицирани до датата на влизане 

в сила на настоящия регламент. 

 

Изменение  80 

Предложение за регламент 

Член 23 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Държавите членки нотифицират 

националните правила, посочени в 

член 21, параграф 1 и член 22, 

параграф 1, на Агенцията и на 

Комисията чрез 

информационнотехнологичната 

система, посочена в параграф 1. 

Агенцията публикува правилата в 

същата система и я използва, за да 

информира Комисията съгласно 

членове 21 и 22. 

2. Държавите членки нотифицират 

националните правила, посочени в 

член 21, параграф 1 и член 22, 

параграф 1, на Агенцията и на 

Комисията чрез 

информационнотехнологичната 

система, посочена в параграф 1. 

Агенцията публикува правилата в 

същата система и я използва, за да 

информира Комисията съгласно 

членове 21 и 22. Агенцията използва 

информационнотехнологичната 

система, за да информира Комисията 

за всяка отрицателна препоръка, 

съобщена на държава членка, съгласно 

член 21, параграф 3 и член 22, 

параграф 3, буква б). 

Изменение  81 

Предложение за регламент 

Член 23 – параграф 4 а (нов) 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

 4a. Агенцията също така оповестява 

публично статуса на оценката на 

тези правила и, когато оценката е 

приключила — резултатите от нея, 

посредством системата, посочена в 

параграф 1 от настоящия член. 

Обосновка 

За да се гарантира максимална прозрачност в процеса на прилагане. 

 

Изменение  82 

Предложение за регламент 

Член 24 - параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Агенцията дава препоръки за 

приемането на нова версия на 

техническите спецификации на ERTMS. 

Тя обаче прави това само когато 

предишната версия е била внедрена 

достатъчно широко. Разработването на 

нови версии не накърнява степента на 

използване на ERTMS, стабилността на 

спецификациите, необходима за 

оптимизиране на производството на 

оборудване за ERTMS, възвращаемостта 

на инвестициите на железопътните 

предприятия и ефективното планиране 

на внедряването на ERTMS. 

3. Агенцията дава препоръки за 

приемането на нова версия на 

техническите спецификации на ERTMS. 

Тя обаче прави това само когато 

предишната версия е била внедрена 

достатъчно широко. Разработването на 

нови версии не накърнява степента на 

използване на ERTMS, стабилността на 

спецификациите, необходима за 

оптимизиране на производството на 

оборудване за ERTMS, възвращаемостта 

на инвестициите на железопътните 

предприятия и ползвателите и 

ефективното планиране на внедряването 

на ERTMS. 

Обосновка 

Този член се прилага също и за ползвателите на возила. 

 

Изменение  83 

Предложение за регламент 

Член 26 - параграф 1 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Агенцията може да помага на 

железопътни предприятия по тяхна 

молба при проверката на техническата и 

оперативната съвместимост между 

подсистемите на ERTMS на борда и по 

железопътната линия преди 

въвеждането в експлоатация на возила. 

1. Агенцията помага на железопътни 

предприятия по тяхна молба при 

проверката на техническата и 

оперативната съвместимост между 

подсистемите на ERTMS на борда и по 

железопътната линия преди 

въвеждането в експлоатация на возила. 

Обосновка 

В случай на искане от страна на железопътно предприятие, Агенцията е задължена 

да му помогне при проверката на техническата и оперативната съвместимост 

между подсистемите на ERTMS на борда и по железопътната линия преди 

въвеждането в експлоатация на возила. 

 

Изменение  84 

Предложение за регламент 

Член 26 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Когато Агенцията установи риск от 

липса на техническа и оперативна 

съвместимост между мрежи и возила с 

оборудване за ERTMS в контекста на 

специфични проекти за ERTMS, тя 

може да поиска засегнатите участници, 

по-специално производителите, 

нотифицираните орани за оценка на 

съответствието, железопътните 

предприятия, управителите на 

инфраструктура и националните органи 

по безопасността, да представят 

информация във връзка с приложените 

процедури за проверка „ЕО“ и 

въвеждане в експлоатация, както и с 

условията на експлоатация. Агенцията 

информира Комисията за такива 

рискове и при необходимост ѝ 

препоръчва подходящи мерки. 

2. Когато Агенцията установи риск от 

липса на техническа и оперативна 

съвместимост между мрежи и возила с 

оборудване за ERTMS, тя може да 

поиска засегнатите участници, по-

специално производителите, 

нотифицираните орани за оценка на 

съответствието, железопътните 

предприятия, ползвателите, 

управителите на инфраструктура и 

националните органи по безопасността, 

да представят информация във връзка с 

приложените процедури за проверка 

„ЕО“ и въвеждане в експлоатация, както 

и с условията на експлоатация. 

Агенцията незабавно информира 

Комисията за такива рискове и при 

необходимост ѝ препоръчва подходящи 

мерки. 
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Обосновка 

Железопътните предприятия не са единствените възможни кандидати за системите 

ERTMS (ползвателите също могат да бъдат кандидати). Помощта от страна на 

Агенцията относно ERTMS може да интересува също и управителите на 

инфраструктура. 

 

Изменение  85 

Предложение за регламент 

Член 26 – параграф 2 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2a. Агенцията създава изпитателен 

коловоз и лаборатория за 

централизирано изпитване на 

наземно и бордово оборудване за 

ERTMS. 

 

 

Изменение  86 

Предложение за регламент 

Член 28 – параграф 2 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2a. Ако Агенцията има съмнения 

относно резултатите на дадена 

акредитирана лаборатория, тя 

подава сигнал за това до 

акредитирания компетентен орган, 

както и до въпросната държава и до 

националните органи по 

безопасността. Агенцията е поканена 

да участва като наблюдател на 

партньорските оценки. В случай на 

съмнения Агенцията незабавно 

информира за тях съответната 

държава членка и националните 

органи по безопасността. 

Обосновка 

Това изменение въвежда процедура за известяване, когато Агенцията счита, че 
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акредитирана лаборатория не изпълнява функциите си задоволително. 

 

Изменение  87 

Предложение за регламент 

Член 29 - параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Ако Агенцията счита, че 

недостатъците, посочени в параграф 3, 

пречат на националния орган ефективно 

да изпълнява своите задачи във връзка с 

безопасността и оперативната 

съвместимост на железопътния 

транспорт, тя му препоръчва да 

предприеме съответните мерки в срок, 

който се определя в зависимост от 

значимостта на недостатъка. 

4. Ако Агенцията счита, че 

недостатъците, посочени в параграф 3, 

пречат на националния орган ефективно 

да изпълнява своите задачи във връзка с 

безопасността и оперативната 

съвместимост на железопътния 

транспорт, тя му препоръчва да 

предприеме съответните мерки в срок, 

който тя определя в зависимост от 

значимостта на недостатъка. 

Изменение  88 

Предложение за регламент 

Член 29 – параграф 6 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 6а. Ако националните органи по 

безопасността вземат 

противоречащи си решения в 

случаите, посочени в член 10, 

параграф 2а от Директива 

...[Директивата относно 

безопасността на железопътния 

транспорт] и член 20, параграф 9а от 

Директивата ... [Директивата 

относно оперативната 

съвместимост], и не се постигне 

взаимно приемливо решение, 

засегнатият от тези решения 

заявител или съответният 

национален орган по безопасността 

могат да отнесат тези решения до 

Агенцията, която взема решение. 
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Изменение  89 

Предложение за регламент 

Член 30 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Агенцията подкрепя хармонизираната 

акредитация на нотифицирани 

организации за оценка на 

съответствието, по-специално като дава 

подходящи насоки във връзка с 

оценката и процедурите за проверяване 

доколко нотифицираните организации 

отговарят на изискванията, посочени в 

член 27 от Директива … [Директивата 

относно оперативната съвместимост], 

посредством Европейската 

акредитационна инфраструктура, 

призната в член 14 от Регламент (ЕО) 

№ 765/2008 на Европейския парламент 

и на Съвета за определяне на 

изискванията за акредитация и надзор 

на пазара във връзка с предлагането на 

пазара на продукти и за отмяна на 

Регламент (ЕИО) № 339/93. 

2. Агенцията подкрепя хармонизираната 

акредитация на нотифицирани 

организации за оценка на 

съответствието, по-специално като дава 

подходящи насоки във връзка с 

оценката и процедурите за проверяване 

доколко нотифицираните организации 

отговарят на изискванията, посочени в 

глава 6 от Директива … [Директивата 

относно оперативната съвместимост], 

посредством Европейската 

акредитационна инфраструктура, 

призната в член 14 от Регламент (ЕО) 

№ 765/2008 на Европейския парламент 

и на Съвета за определяне на 

изискванията за акредитация и надзор 

на пазара във връзка с предлагането на 

пазара на продукти и за отмяна на 

Регламент (ЕИО) № 339/93. 

Обосновка 

Предлага се да се заличи позоваването на член 27 и да се замени с позоваване на 

глава 6 от Директивата относно оперативната съвместимост, която определя 

всички изисквания, приложими за организациите за оценка на съответствието. 

 

Изменение  90 

Предложение за регламент 

Член 30 - параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Агенцията издава одитни доклади, 

обхващащи дейностите, описани в 

параграф 3, и ги изпраща на засегнатите 

нотифицирани организации за оценка на 

съответствието и на Комисията. Всеки 

одитен доклад включва, по-специално, 

евентуалните недостатъци, установени 

4. Агенцията издава одитни доклади, 

обхващащи дейностите, описани в 

параграф 3, и ги изпраща на засегнатите 

нотифицирани организации за оценка на 

съответствието и на Комисията. Всеки 

одитен доклад включва, по-специално, 

евентуалните недостатъци, установени 
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от Агенцията, и препоръки за 

подобряване. Ако Агенцията счита, че 

тези недостатъци пречат на съответния 

нотифициран орган ефективно да 

изпълнява своите задачи във връзка с 

безопасността и оперативната 

съвместимост на железопътния 

транспорт, тя приема препоръка, 

изискваща от държавата членка, в която 

е установен този нотифициран орган, да 

се вземат подходящи мерки в определен 

срок. 

от Агенцията, и препоръки за 

подобряване. Ако Агенцията счита, че 

тези недостатъци пречат на съответния 

нотифициран орган ефективно да 

изпълнява своите задачи във връзка с 

безопасността и оперативната 

съвместимост на железопътния 

транспорт, тя приема препоръка, 

изискваща от държавата членка, в която 

е установен този нотифициран орган, да 

се вземат подходящи мерки в определен 

от Агенцията срок. 

 

Изменение  91 

Предложение за регламент 

Член 31 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Агенцията наблюдава цялостното 

ниво на безопасност на железопътната 

система. Агенцията може да поиска 

съдействието на мрежите, посочени в 

член 34, включително събиране на 

данни. Агенцията използва също данни, 

събирани от Евростат, и си сътрудничи 

с Евростат, за да се избегне дублиране 

на дейността, както и да се гарантира 

методическа съвместимост между 

общите показатели за безопасност и 

показателите, използвани при други 

видове транспорт. 

2. Агенцията наблюдава цялостното 

ниво на безопасност на железопътната 

система и регулаторната рамка за 

безопасността. Агенцията може да 

поиска съдействието на мрежите, 

посочени в член 34, включително 

събиране на данни. Агенцията използва 

също данни, събирани от Евростат, и си 

сътрудничи с Евростат, за да се избегне 

дублиране на дейността, както и да се 

гарантира методическа съвместимост 

между общите показатели за 

безопасност и показателите, използвани 

при други видове транспорт. 

 

 

Изменение  92 

Предложение за регламент 

Член 31 - параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. По искане на Комисията Агенцията 

издава препоръки за начина на 

подобряване на оперативната 

3. Агенцията разработва обща 

система за докладване и мониторинг 
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съвместимост на железопътните 

системи, по-специално чрез 

улесняване на координацията между 

железопътните предприятия и 

управителите на инфраструктура, 

или между управителите на 

инфраструктура. 

на събития. 

 

 

Изменение  93 

Предложение за регламент 

Член 31 - параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Агенцията наблюдава напредъка по 

отношение на оперативната 

съвместимост и безопасността на 

железопътните системи. На всеки две 

години тя представя на Комисията и 

публикува доклад за напредъка по 

отношение на оперативната 

съвместимост и безопасността в 

единното европейско железопътно 

пространство. 

4. Агенцията наблюдава и оценява 

напредъка по отношение на 

оперативната съвместимост и 

безопасността на железопътните 

системи и свързаните с тях разходи и 

ползи. На всеки две години тя представя 

на Комисията и публикува доклад за 

напредъка по отношение на 

оперативната съвместимост и 

безопасността в единното европейско 

железопътно пространство. 

Обосновка 

Оперативната съвместимост и безопасността са неразривно свързани аспекти, 

които трябва да бъдат обхванати. Трябва да се добави пълен анализ, за да се даде 

възможност за ясна оценка на извлечените ползи и направените разходи. 

 

Изменение  94 

Предложение за регламент 

Член 32 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Комисията може да поиска от 

Агенцията да изпълнява други задачи 

във връзка с железопътния персонал 

съгласно Директива 2007/59/ЕО. 

2. Комисията може да поиска от 

Агенцията да изпълнява други задачи 

във връзка с железопътния персонал 

съгласно Директива 2007/59/ЕО и във 

връзка с железопътния персонал, 
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натоварен с важни за безопасността 

задачи, които не попадат в обхвата 

на Директива 2007/59/ЕО. 

 

 

Изменение  95 

Предложение за регламент 

Член 33 – параграф 1 – уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Агенцията създава и поддържа 

европейските регистри, предвидени в 

членове 43, 44 и 45 от Директива … 

[Директивата относно оперативната 

съвместимост]. Агенцията действа като 

системен орган за всички регистри и 

бази данни, посочени в директивите 

относно безопасността, относно 

оперативната съвместимост и относно 

процедурата по сертифициране на 

влакови машинисти. Това включва по-

специално: 

1. Агенцията определя европейските 

регистри, предвидени в членове 43, 44 и 

45 от Директива … [Директивата 

относно оперативната съвместимост] в 

практичен, ефикасен и удобен за 

ползване формат, изцяло в подкрепа 

на стопанските и оперативните 

нужди. Агенцията действа като 

системен орган за всички регистри и 

бази данни, посочени в директивите 

относно безопасността, относно 

оперативната съвместимост и относно 

процедурата по сертифициране на 

влакови машинисти. Това включва по-

специално: 

Обосновка 

Агенцията следва да определя характеристиките на европейските регистри. 

 

 

Изменение  96 

Предложение за регламент 

Член 33 – параграф 1 – буква г а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 га) създаване и поддържане на 

регистрите, посочени в букви ж), и) и 

ма). 
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Обосновка 

Агенцията следва да определя характеристиките на европейските регистри. 

 

 

Изменение  97 

Предложение за регламент 

Член 33 – параграф 1 – буква г б) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 гб) създаване на Европейски регистър 

на возилата. 

 

 

Изменение  98 

Предложение за регламент 

Член 33 – параграф 1 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1а. Европейският регистър на 

возилата: 

 а) се поддържа от Агенцията; 

 б) е публично достъпен; 

 в) се включва в Европейския регистър 

на возилата не по-късно от две години 

след влизането в сила на настоящата 

директива. Чрез актове за изпълнение 

Комисията определя стандартния 

документ. Посочените актове за 

изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 75; 

 г) включва най-малко следните данни 

за всеки тип возило: 

 i) техническите характеристики на 

типа возило, определени в 

съответните ТСОС; 

 ii) наименованието на производителя; 

 iii) датите и позоваванията на 
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последователните разрешения за 

този тип возило, включително 

ограничения или оттегляне, както и 

държавите членки, предоставящи 

разрешенията; 

 iv) конструктивните 

характеристики, предназначени за 

хора с ограничена подвижност и хора 

с увреждания. 

 Когато Агенцията издава, подновява, 

изменя, преустановява или отменя 

разрешение за въвеждане в 

експлоатация на типове возила, тя 

незабавно актуализира регистъра. 

 

 

Изменение  99 

Предложение за регламент 

Член 33 – параграф 2 – уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Агенцията предоставя публичен 

достъп до следните документи и 

регистри, предвидени от Директива … 

[Директивата относно оперативната 

съвместимост] и Директива … 

[Директивата относно безопасността на 

железопътния транспорт]: 

2. Агенцията предоставя публичен 

достъп до следните документи и 

регистри, предвидени от Директива … 

[Директивата относно оперативната 

съвместимост] и Директива … 

[Директивата относно безопасността на 

железопътния транспорт] посредством 

въведено, лесно за употреба и лесно 

достъпно 

информационнотехнологично 

решение: 

 

 

Изменение  100 

Предложение за регламент 

Член 33 – параграф 2 – буква e) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

е) националните правила, нотифицирани 

до Комисията съгласно член 8 от 

е) националните правила, нотифицирани 

до Комисията съгласно член 8 от 
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Директива … [Директивата относно 

безопасността на железопътния 

транспорт] и член 14 от Директива … 

[Директивата относно оперативната 

съвместимост]; 

Директива … [Директивата относно 

безопасността на железопътния 

транспорт] и член 14 от Директива … 

[Директивата относно оперативната 

съвместимост], както и тяхната 

оценка от страна на Агенцията; 

 

Изменение  101 

Предложение за регламент 

Член 33 – параграф 2 – буква ж) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

ж) регистрите на возила, 

включително посредством 

електронни препратки към 

съответните национални регистри; 

ж) Европейския регистър на возилата; 

 

 

Изменение  102 

Предложение за регламент 

Член 33 – параграф 2 – буква м а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 ма) регистър на сертифицираните 

организации, които отговарят за 

поддръжката, в съответствие с член 

14 от Директива ... [Директивата 

относно безопасността на 

железопътния транспорт]. 

 

 

Изменение  103 

Предложение за регламент 

Член 33 - параграф 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

5. Националните органи, отговорни за 

издаване на посочените в параграф 2, 

букви в) и г) лицензи и сертификати, 

5. Националните органи, отговорни за 

издаване на посочените в параграф 2, 

букви в) и г) лицензи и сертификати, 
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уведомяват Агенцията в срок от един 

месец за всяко отделно решение, 

свързано с издаването, подновяването, 

изменението или отмяната на такива 

лицензи и сертификати. 

уведомяват Агенцията в срок от десет 

дни за всяко отделно решение, свързано 

с издаването, подновяването, 

изменението или отмяната на такива 

лицензи и сертификати. 

Обосновка 

В ерата на модерните информационни технологии е трудно да се разбере защо на 

националните органи би им отнело един месец, за да препратят вече взетите от тях 

решения. 

 

Изменение  104 

Предложение за регламент 

Член 34 – заглавие 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Мрежи на националните органи по 

безопасността, разследващите органи и 

представителните организации 

Мрежи на националните органи по 

безопасността и представителните 

организации 

Обосновка 

С оглед на новите прерогативи на Агенцията, тя може да бъде обект на разследване 

от разследващите органи. Следователно е необходимо да се гарантира тяхната 

независимост по отношение на Агенцията. Поради това се предлага да се премахне 

понятието „разследващ орган“ в настоящия член и да се създаде нов член 34а, 

уточняващ връзките между Агенцията и разследващите органи, които могат да се 

запазят. 

 

Изменение  105 

Предложение за регламент 

Член 34 – параграф 1 – уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Агенцията създава мрежа на 

националните органи по безопасността 

и мрежа на разследващите органи, 

посочени в член 21 от Директива …/… 

[Директивата относно безопасността на 

железопътния транспорт]. Агенцията 

предоставя на мрежите секретариат. 

Агенцията създава мрежа на 

националните органи по безопасността, 

посочена в член 17, параграф 4, от 

Директива …/… [Директивата относно 

безопасността на железопътния 

транспорт]. Агенцията предоставя на 

мрежите секретариат. Задачите на 
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Задачите на мрежите са по-специално: мрежите са по-специално: 

Обосновка 

Предложеното изменение е в съответствие с член 17, параграф 4 от Директивата 

относно безопасността, който предвижда наличието на мрежа от национални 

органи по безопасността. 

 

Изменение  106 

Предложение за регламент 

Член 34 – параграф 1 – буква в а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 ва) при необходимост, предоставяне 

на Агенцията на информация за 

недостатъци във вторичното 

законодателство, което произтича 

от Директива … [Директивата 

относно безопасността на 

железопътния транспорт] и 

Директива [Директивата относно 

оперативната съвместимост]. 

Обосновка 

Настоящото изменение допълва задълженията на мрежата на националните органи 

по безопасността, като изисква от тях да информират Агенцията, ако забележат 

недостатъци във вторичното законодателство, производно от Директивата относно 

безопасността на железопътния транспорт и Директивата относно оперативната 

съвместимост. 

 

Изменение  107 

Предложение за регламент 

Член 34 – параграф 2 – уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Агенцията създава мрежа на 

представителните организации от 

железопътния сектор на равнище ЕС. 

Списъкът на тези организации се 

определя посредством акт за 

изпълнение, приет от Комисията в 

2. Агенцията създава мрежа на 

представителните организации от 

железопътния сектор на равнище ЕС, 

включително на представители на 

пътниците, на пътниците с 

ограничена подвижност и на 
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съответствие с процедурата по 

консултиране, посочена в член 75. 

Агенцията предоставя на мрежата 

секретариат. Задачите на мрежата са по-

специално: 

работниците и служителите. 

Списъкът на тези организации се 

определя посредством акт за 

изпълнение, приет от Комисията в 

съответствие с процедурата по 

консултиране, посочена в член 75. 

Агенцията предоставя на мрежата 

секретариат. Задачите на мрежата са по-

специално: 

 

 

Изменение  108 

Предложение за регламент 

Член 38 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Без да се засягат дерогациите, 

предвидени в член 9 от Директива […] 

[Директивата относно оперативната 

съвместимост], по искане на Комисията 

Агенцията проучва от гледна точка на 

оперативната съвместимост всеки 

проект, включващ проектиране, 

изграждане, подновяване или 

модернизиране на подсистемата, за 

който е подадено заявление за 

финансова помощ от Съюза. 

Без да се засягат дерогациите, 

предвидени в член 9 от Директива […] 

[Директивата относно оперативната 

съвместимост], по искане на Комисията 

Агенцията проучва от гледна точка на 

оперативната съвместимост всеки 

проект, включващ проектиране, 

изграждане, подновяване или 

модернизиране на подсистемата, за 

който е подадено заявление за 

финансова помощ от Съюза. В случай 

на проекти, финансирани по 

програмата за трансевропейската 

транспортна мрежа (TEN-T), 

Агенцията следва да си сътрудничи 

тясно с Изпълнителната агенция за 

трансевропейската транспортна 

мрежа. 

 

Изменение  109 

Предложение за регламент 

Член 40 - параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Управителният съвет приема 

стратегия за отношенията с трети 

3. Управителният съвет приема 

стратегия за отношенията с трети 



 

PE513.292v02-00 64/120 RR\1014963BG.doc 

BG 

държави или международни 

организации, отнасящи се до въпроси от 

компетентността на Агенцията. Тази 

стратегия се включва в годишната и 

многогодишната работна програма на 

Агенцията с посочване на свързаните с 

нея ресурси. 

държави или международни 

организации, отнасящи се до въпроси от 

компетентността на Агенцията. Тази 

стратегия се включва в годишната и 

многогодишната работна програма на 

Агенцията с посочване на свързаните с 

нея ресурси. Стратегията се стреми 

да гарантира, че дейностите на 

Агенцията допринасят за 

реципрочност на достъпа за 

железопътните предприятия от 

Съюза до железопътните пазари на 

трети държави. 

Обосновка 

Стратегията за отношенията с трети държави следва да дава предимство на 

насърчаването на лоялен, реципрочен достъп до пазарите на трети държави за 

железопътните предприятия от ЕС. 

 

 

Изменение  110 

Предложение за регламент 

Член 41 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Агенцията дава своя принос за 

определянето на евентуални резервни 

части за железопътния транспорт, които 

могат да бъдат стандартизирани. За тази 

цел Агенцията може да създаде 

работна група, за да координира 

дейностите на заинтересованите страни, 

и може да установи контакти с 

европейските органи за стандартизация. 

Агенцията представя на Комисията 

подходящи препоръки. 

Агенцията дава своя принос за 

определянето на евентуални резервни 

части за железопътния транспорт, които 

могат да бъдат стандартизирани. За тази 

цел Агенцията създава работна група, за 

да координира дейностите на 

заинтересованите страни, и установява 

контакти с европейските органи за 

стандартизация. Агенцията представя на 

Комисията подходящи препоръки не по-

късно от две години след влизането в 

сила на настоящия регламент. 

Обосновка 

За стимулиране на пазара за подвижен състав и намаляване на разходите на 

железопътните предприятия е необходимо да се разработят одобрения на типа за 

резервните части. 
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Изменение  111 

Предложение за регламент 

Член 43 – параграф 1 – алинея 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Управителният съвет се състои от по 

един представител от всяка държава 

членка и четирима представители на 

Комисията, като всички имат право на 

глас. 

1. Управителният съвет се състои от по 

един представител от всяка държава 

членка и двама представители на 

Комисията, като всички имат право на 

глас. 

 

 

Изменение  112 

Предложение за регламент 

Член 43 - параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Мандатът на членовете е четири 

години и може да бъде подновяван. 

4. Мандатът на членовете е пет години 

и може да бъде подновен еднократно. 

 

Изменение  113 

Предложение за регламент 

Член 44 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Мандатът на председателя и 

заместник-председателя е четири 

години и може да се подновява. Ако 

обаче членството им в управителния 

съвет изтече по време на мандата им, 

мандатът изтича автоматично на същата 

дата. 

2. Мандатът на председателя и 

заместник-председателя е пет години и 

може да се поднови еднократно. Ако 

обаче членството им в управителния 

съвет изтече по време на мандата им, 

мандатът изтича автоматично на същата 

дата. 

Обосновка 

Изменение, произтичащо от изменението на член 43, параграф 4. 
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Изменение  114 

Предложение за регламент 

Член 44 – параграф 2 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2а. Председателят на управителния 

съвет взема решение дали да приеме 

или не искане за отвод на член на 

апелативния съвет в съответствие с 

член 53, параграф 3а и назначава, ако е 

необходимо, временен член на 

апелативния съвет в съответствие с 

член 53, параграф 3б. 

Обосновка 

Когато член на апелативния съвет откаже искане за отвод, неутрална трета страна 

следва да реши дали искането е обосновано или не. Освен това ако никой от 

членовете, назначени от управителния съвет, не може да участва в разглеждането 

на определено дело, апелативният съвет следва да бъде точно и бързо попълнен. 

Настоящото изменение, в съответствие с предложеното изменение на член 53, 

добавя тези решения към компетентността на председателя на управителния съвет. 

 

Изменение  115 

Предложение за регламент 

Член 45 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Заседанията на управителния съвет се 

свикват от неговия председател. 

Изпълнителният директор на Агенцията 

участва в заседанията. 

1. Заседанията на управителния съвет се 

свикват от неговия председател. 

Изпълнителният директор на Агенцията 

участва в заседанията с изключение на 

случая, когато управителният съвет 

трябва да вземе решение във връзка с 

член 64. 

Обосновка 

Лице, което може да бъде предмет на разследване или снемане на имунитета, не 

може да участва в процеса на вземане на решения по тези въпроси. Настоящото 

изменение се основава на принципа за забрана на изпълнителния директор да участва 

или да присъства на заседанията на управителния съвет по въпросите, обхванати от 

член 64. 
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Изменение  116 

Предложение за регламент 

Член 47 – параграф 1 – буква л) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

л) приема стратегия за борба с 

измамите, пропорционална на риска от 

измами, като взема предвид разходите и 

ползите от действията, които следва да 

бъдат предприети; 

л) приема стратегия за борба с измамите 

и за прозрачност, пропорционална на 

риска от измами, като взема предвид 

разходите и ползите от действията, 

които следва да бъдат предприети; 

 

Изменение  117 

Предложение за регламент 

Член 47 – параграф 1 – буква н) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

н) приема правила за предотвратяване и 

управление на конфликти на интереси 

по отношение на членове на 

управителния съвет и на апелативния 

съвет. 

н) приема правила за предотвратяване и 

управление на конфликти на интереси в 

Агенцията, както е установено в 

член 68а, и по отношение на членове на 

управителния съвет и на апелативния 

съвет. 

Обосновка 

Управителният съвет следва да е необходимо да разработи политика относно 

конфликтите на интереси не само по отношение на членовете на двата съвета, но и 

обща политика за Агенцията. Вж. новото допълнение, предложено в новия член 68a, с 

което се въвежда пълен набор от правила за управление и предотвратяване на 

конфликти на интереси. 

 

 

Изменение  118 

Предложение за регламент 

Член 47 – параграф 2 – алинея 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Въз основа на член 2, параграф 1 от Въз основа на член 2, параграф 1 от 
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Правилника за длъжностните лица и 

член 6 от Условията за работа на 

другите служители на Съюза и съгласно 

процедурата, предвидена в член 110 от 

същия правилник, Административният 

съвет взема решение за делегиране на 

съответните правомощия на орган по 

назначаването на изпълнителния 

директор и определя условията, при 

които делегираните правомощия могат 

да бъдат оттеглени. Изпълнителният 

директор има правото от своя страна да 

делегира тези правомощия на други 

лица. 

Правилника за длъжностните лица и 

член 6 от Условията за работа на 

другите служители на Съюза и съгласно 

процедурата, предвидена в член 110 от 

същия правилник, Административният 

съвет взема решение за делегиране на 

съответните правомощия на орган по 

назначаването на изпълнителния 

директор и определя условията, при 

които делегираните правомощия могат 

да бъдат оттеглени. Изпълнителният 

директор има правото от своя страна да 

делегира тези правомощия на други 

лица. Това вторично делегиране на 

правомощия не се отразява върху 

неговата отговорност. 

Изпълнителният директор уведомява 

управителния съвет за такова 

първично или вторично делегиране. 

 

 

Изменение  119 

Предложение за регламент 

Член 47 – параграф 2 – алинея 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Ако изключителни обстоятелства го 

налагат, при прилагането на горната 

алинея Административният съвет може 

с решение временно да оттегли 

делегираните правомощия на орган по 

назначаването на изпълнителния 

директор, както и тези, които той е 

делегирал вторично, и да ги упражнява 

пряко или да ги делегира на някой от 

членовете си или на член на персонала, 

различен от изпълнителния директор. 

Ако изключителни обстоятелства го 

налагат, при прилагането на горната 

алинея Административният съвет може 

с решение временно да оттегли 

делегираните правомощия на орган по 

назначаването на изпълнителния 

директор, както и тези, които той е 

делегирал вторично, и да ги упражнява 

пряко или да ги делегира на някой от 

членовете си или на член на персонала, 

различен от изпълнителния директор. 

Лицето с делегирани правомощия 

уведомява управителния съвет за 

това делегиране. 
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Изменение  120 

Предложение за регламент 

Член 47 – параграф 2 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2а. Управителният съвет снема 

имунитета на Агенцията или на 

нейни настоящи или бивши 

служители в съответствие с член 64. 

Обосновка 

В съответствие с член 64 настоящото изменение добавя компетентността на 

управителния съвет да снема имунитета на Агенцията или на нейните служители. 

 

Изменение  121 

Предложение за регламент 

Член 48 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Работната програма се приема, без 

това да засяга ежегодната бюджетна 

процедура на Съюза. Ако в срок от 

15 дни от датата на приемане на 

работната програма Комисията изрази 

своето несъгласие с нея, управителният 

съвет отново разглежда програмата и в 

срок от два месеца я приема на второ 

четене с изменения, ако са необходими, 

или с мнозинство от две трети от 

членовете си с право на глас, 

включващо всички представители на 

Комисията, или с единодушие на 

представителите на държавите 

членки. 

2. Работната програма се приема, без 

това да засяга ежегодната бюджетна 

процедура на Съюза. Ако в срок от 

15 дни от датата на приемане на 

работната програма Комисията изрази 

своето несъгласие с нея, управителният 

съвет отново разглежда програмата и в 

срок от два месеца я приема на второ 

четене с изменения, ако са необходими, 

с мнозинство от две трети от членовете 

си с право на глас, включващо всички 

представители на Комисията. 

Обосновка 

Присъствието на представители на държавите членки вече им осигурява две трети 

мнозинство в случай на съгласувана позиция. 
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Изменение  122 

Предложение за регламент 

Член 51 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Агенцията създава един или повече 

апелативни съвети. 

1. Агенцията създава един или повече 

независими апелативни съвети. 

Обосновка 

Въпреки че по практически причини, апелативните съвети не могат да бъдат напълно 

самостоятелни от Агенцията, те следва да са независими по отношение на 

вземането на решения. За да се постигне това, те следва да са функционално и 

организационно отделени от другите звена на Агенцията. 

 

 

Изменение  123 

Предложение за регламент 

Член 51 – параграф 5 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 5a. Необходимата квалификация за 

всеки от членовете на апелативния 

съвет, правомощията на всеки един 

от неговите членове на етапа на 

изготвяне на решения и условията за 

гласуване се определят от Комисията 

с помощта на комитета, посочен в 

член 48, параграф 3 от Директива ... 

[Директивата относно 

оперативната съвместимост]. 

Обосновка 

Предлага се акт, приет от Комитета за безопасност и оперативна съвместимост на 

железопътния транспорт, да определя необходимата квалификация за всеки от 

членовете на апелативния съвет, правомощията на всеки един от неговите членове на 

етапа на изготвяне на решенията и становищата, и условията за гласуване. 
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Изменение  124 

Предложение за регламент 

Член 52 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Мандатът на членовете на 

апелативния съвет и заместниците им е 

четири години и може да бъде 

подновяван. 

1. Мандатът на членовете на 

апелативния съвет и заместниците им е 

пет години и може да бъде подновен 

еднократно. 

Обосновка 

Постигане на съгласуваност с внесените изменения на член 43 и член 44. 

 

Изменение  125 

Предложение за регламент 

Член 52 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Членовете на апелативните съвети са 

независими и не могат да изпълняват 

никакви други задължения в рамките на 

Агенцията. При вземане на решение те 

не са обвързани с никакви инструкции. 

2. Членовете на апелативните съвети са 

независими от всички заинтересовани 

страни по обжалването. Те не могат 

да изпълняват никакви други 

задължения в рамките на Агенцията или 

на Комисията. При вземане на 

решение или даване на становище те 

не са обвързани с никакви инструкции. 

Обосновка 

Настоящото изменение уточнява и прецизира изискването за независимост на 

членовете на апелативния съвет, което следва да засяга единствено тези аспекти на 

жалбите, които те трябва да разглеждат. От друга страна, това изискване трябва 

да съществува както при обжалване с цел получаване на становище, така и при 

обжалване, което води до вземане на решение от апелативния съвет. 

 

 

Изменение  126 

Предложение за регламент 

Член 53 - параграф 1 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Членовете на апелативния съвет не 

могат да вземат участие в никакви 

производства по обжалване, ако имат 

какъвто и да е личен интерес в 

производството, ако преди това са 

участвали като представители на една от 

страните в производството или ако са 

участвали във вземането на 

обжалваното решение. 

1. Членовете на апелативния съвет не 

вземат участие в никакви производства 

по обжалване, ако имат какъвто и да е 

личен интерес в производството, ако 

преди това са участвали като 

представители на една от страните в 

производството или ако са участвали 

във вземането на обжалваното решение, 

включително в случай на обжалване 

съгласно член 54, параграф 1, даване 

на становище съгласно член 54, 

параграф 4 и по отношение на 

същото разрешение или същия 

сертификат. 

Обосновка 

С цел да се гарантира пълно спазване на принципа на безпристрастност, причините 

за изключване на възможността за участие на член на апелативния съвет в 

производство по обжалване следва да включват и становищата, предоставени в 

рамките на процедура за постигане на взаимно съгласие при уреждане на спорове 

между Агенцията и националните органи по безопасността, в която съответният 

член на апелативния съвет е участвал, и която се отнася за същото разрешение или 

същия сертификат. 

 

Изменение  127 

Предложение за регламент 

Член 53 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Всеки член на апелативния съвет, 

който счита, че не следва да взема 

участие в някое производство по 

обжалване поради една от изброените в 

параграф 1 причини или по каквато и да 

било друга причина, уведомява за това 

апелативния съвет, който взема 

съответното решение за отвод. 

2. Всеки член на апелативния съвет, 

който счита, че не следва да взема 

участие в някое производство по 

обжалване поради една от изброените в 

параграф 1 причини или по каквато и да 

било друга причина, уведомява 

апелативния съвет за своето решение за 

неучастие. 

Обосновка 

Ако член на апелативния съвет счита, че се намира в ситуация на конфликт на 
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интереси, той следва да реши да не участва в производството по обжалване, без 

апелативният съвет да може да се противопостави на това решение. 

 

Изменение  128 

Предложение за регламент 

Член 53 – параграф 3 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 3a. Една от страните може да поиска 

отвод на член на апелативния съвет 

чрез писмено искане до председателя 

на управителния съвет. Искането за 

отвод се обосновава с едно от 

основанията, посочени в параграф 1, 

или с риск от пристрастност. 

Искането се придружава от 

съответните обосноваващи го 

документи. За да бъде допустимо, 

искането се внася пред апелативния 

съвет преди началото на 

производството или, когато 

информацията, обосноваваща 

искането за отвод, е станала 

известна след започването на 

производството — до пет дни след 

узнаването на тази информация от 

страна на лицето, подаващо 

искането. 

 Искането се предава на съответния 

член на апелативния съвет. Той 

оповестява дали приема искането за 

отвод в рамките на пет дни, след 

като е бил уведомен за него. Ако 

членът на апелативния съвет не 

приеме искането, председателят на 

управителния съвет взема решение в 

рамките на седем работни дни след 

отговора на съответния член или, ако 

той не е дал отговор, след 

изтичането на определения срок за 

предоставяне на отговор. 

Обосновка 

Настоящото изменение определя процедурата, по която страните могат да изискват 
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отвод на член на апелативния съвет, с цел осигуряване на пълни гаранции за 

безпристрастност и същевременно избягване на тактика за отлагане. 

 

Изменение  129 

Предложение за регламент 

Член 53 - параграф 3 б (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 3б. Апелативният съвет предоставя 

своето становище или решение без 

участието на съответния член, 

който е решил да не участва в 

производството по обжалване или на 

когото е направен отвод в 

съответствие с параграфи 2 и 3. С цел 

да се вземе решение или да се 

предостави становище, съответният 

член бива заменен в апелативния 

съвет от своя заместник. 

 Ако по някаква причина заместникът 

не може да участва, председателят 

на управителния съвет назначава 

временен член в апелативния съвет 

от списъка, посочен в член 51, 

параграф 3, за да го замести в този 

случай. 

Обосновка 

Настоящото изменение предвижда последиците от неучастието на един или повече 

членове на апелативния съвет. 

 

Изменение  130 

Предложение за регламент 

Член 54 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Жалба пред апелативния съвет може 

да се подаде срещу решения, взети от 

Агенцията съгласно членове 12, 16, 17 и 

18. 

1. Жалба пред апелативния съвет може 

да се подаде срещу решения, взети от 

Агенцията съгласно членове 12, 16, 17 и 

18, при препоръки, издадени съгласно 

членове 21 и 22 или при липсата на 
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отговор от Агенцията в рамките на 

определените срокове. 

Обосновка 

В случай че Агенцията не предприеме действие или в случай че не вземе решение в 

рамките на определените срокове, лицата с право на обжалване (съгласно член 55) са 

упълномощени да подадат жалба. 

 

Изменение  131 

Предложение за регламент 

Член 54 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Жалба, подадена по реда на 

параграф 1, няма суспензивно действие. 

Агенцията обаче може да спре 

изпълнението на обжалваното решение, 

ако прецени, че обстоятелствата го 

позволяват. 

2. Жалба, подадена по реда на 

параграф 1, няма суспензивно действие. 

Агенцията обаче може да спре 

изпълнението на обжалваното решение, 

ако прецени, че обстоятелствата го 

позволяват и при условие, че 

спирането на изпълнението на 

решението не засяга безопасността 

на железопътния транспорт. 

Обосновка 

Спирането на изпълнението на дадено решение по време на процедура не следва да 

представлява заплаха за безопасността. Настоящото изменение забранява спирането 

на дадено решение, ако това може да изложи на риск безопасността. 

 

Изменение  132 

Предложение за регламент 

Член 55  

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Лица с право на обжалване, срокове и 

форма на жалбата 

Лица с право на обжалване, срокове и 

форма на жалбата 

1. Всяко физическо или юридическо 

лице може да обжалва решение, което е 

адресирано до него от Агенцията 

съгласно членове 12, 16, 17 и 18. 

1. Всяко физическо или юридическо 

лице може да обжалва решение, което е 

адресирано до него от Агенцията 

съгласно членове 12, 16, 17 и 18, както 

и липсата на решение в рамките на 
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определените срокове. Тези права на 

обжалване се прилагат и за 

организациите, представляващи 

лицата, посочени в член 34, 

параграф 2, надлежно упълномощени 

в съответствие с техните 

учредителни правила. 

2. Жалбата, заедно с изложението на 

основанията за нея, се подава писмено в 

Агенцията в срок от два месеца от 

уведомяването на засегнатото лице за 

мярката или, ако лицето не е уведомено, 

в срок от два месеца от деня, в който то 

е узнало за нея. 

2. Жалбата, заедно с изложението на 

основанията за нея, се подава писмено в 

Агенцията в срок от два месеца от 

уведомяването на засегнатото лице за 

мярката или, ако лицето не е уведомено, 

в срок от два месеца от деня, в който то 

е узнало за нея. 

 2а. Жалбите при липса на решение се 

подават до Агенцията в писмен вид в 

рамките на два месеца след 

изтичането на срока, определен в 

съответния член. 

Обосновка 

Настоящото изменение въвежда право на обжалване от трета страна в полза на 

лицата, които се чувстват засегнати от дискриминационно решение на Агенцията.  

 

 

Изменение  133 

Предложение за регламент 

Член 56 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Когато разглежда жалбата, 

апелативният съвет действа бързо. Той 

приканва толкова често, колкото е 

необходимо, страните в производството 

по обжалване да представят в определен 

срок забележки по издадените от него 

уведомления или по съобщения на 

други страни в производството по 

обжалване. Страните в производството 

по обжалване имат право на устни 

изказвания. 

1. В рамките на три месеца след 

внасянето на жалбата апелативният 

съвет решава дали да я уважи или 

отхвърли. Той изисква всякаква 

допълнителна необходима 

информация в рамките на един месец 

след внасянето на жалбата. 

Свързаната с въпроса информация се 

предоставя в рамките на разумен 

срок, определен от апелативния 

съвет, който не надхвърля един месец. 

Той приканва толкова често, колкото е 

необходимо, страните в производството 
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по обжалване да представят в определен 

срок, който не надхвърля един месец, 

забележки по издадените от него 

уведомления или по съобщения на 

други страни в производството по 

обжалване. Страните в производството 

по обжалване имат право на устни 

изказвания. 

Обосновка 

Определянето на ясни срокове е от съществено значение, за да се организира ясен, 

прозрачен и надежден процес за всички участници. 

 

Изменение  134 

Предложение за регламент 

Член 58 – параграф 2 – уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Приходите на Агенцията се състоят 

от: 

2. Приходите на Агенцията се състоят 

по-специално от: 

Обосновка 

Тъй като задачите на Агенцията могат да се развиват, е необходимо да се предвиди 

приходите също да могат да се диверсифицират, с оглед справяне с новите задачи на 

Агенцията. 

 

Изменение  135 

Предложение за регламент 

Член 58 – параграф 2 – буква в) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) таксите, плащани от заявители и 

притежатели на сертификати и 

разрешения, издадени от Агенцията в 

съответствие с членове 12, 16, 17 и 18; 

в) таксите, плащани от заявители и 

притежатели на сертификати и 

разрешения, издадени от Агенцията в 

съответствие с членове 12, 16, 17 и 18. 

Посоченият в член 37 делегиран акт 

определя такси на различни равнища 

съобразно областите на употреба на 

сертификатите и разрешенията и 

вида и обхвата на железопътните 
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дейности; 

Обосновка 

Нивото на таксите следва да бъде диференцирано съобразно посочения обхват на 

дейностите и посочените области на употреба. Сертификатът за малка 

железопътна линия в рамките на една единствена държава не следва да има същата 

цена като сертификата за цяла Европа. 

 

 

Изменение  136 

Предложение за регламент 

Член 58 – параграф 2 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2а. Всяка задача или задължение в 

допълнение към задачите, които 

произтичат от законодателството 

на Съюза и не водят до компенсация, 

съгласно предвиденото в член 58, 

параграф 2, букви б), в), г) и д), се 

подлага на оценка и се компенсира от 

бюджета на Съюза. 

Обосновка 

Агенцията ще трябва да се справя с голямо увеличение на задачите си и не би могла да 

понесе възлагането на нови задачи, без адекватна финансова компенсация. 

 

Изменение  137 

Предложение за регламент 

Член 59 - параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. След получаване на забележките на 

Сметната палата по междинния отчет на 

Агенцията по член 148 от Общия 

финансов регламент, изпълнителният 

директор изготвя окончателния 

финансов отчет на Агенцията на своя 

отговорност и го представя на 

управителния съвет за становище. 

4. Като се използват, по 

целесъобразност, забележките на 

Сметната палата по междинния отчет на 

Агенцията по член 148 от Общия 

финансов регламент, изпълнителният 

директор изготвя окончателния 

финансов отчет на Агенцията на своя 

отговорност и заедно с декларацията 
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за достоверност го представя на 

управителния съвет за одобрение. 

Обосновка 

Не следва да се обвърже изготвянето на финансовия отчет и процедурата относно 

одобрението на финансовия отчет от страна на управителния съвет с условието за 

получаване на забележките от Сметната палата. Необходимо е изпълнителният 

директор да приложи към финансовия отчет подписана декларация от него и да 

гарантира финансовия отчет. 

 

 

Изменение  138 

Предложение за регламент 

Член 61 - параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Агенцията предприема подходящи 

административни мерки за 

организиране на службите си, за да 

избегне всякакви конфликти на 

интереси. 

3. Агенцията предприема подходящи 

административни мерки, наред с 

другото чрез обучение и стратегии за 

превенция, за организиране на службите 

си, за да избегне конфликти на 

интереси, включително свързани с 

въпроси, във връзка с периода след 

прекратяване на трудовото 

правоотношение, например „въртяща 

се врата“ и „вътрешна информация“. 

 

 

Изменение  139 

Предложение за регламент 

Член 61 – параграфи 3 а и 3 б (нови) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 3а. Агенцията и нейните служители 

изпълняват задачите, определени в 

настоящия регламент, с най-висока 

степен на почтено професионално 

поведение и необходимата 

техническа компетентност в 

конкретната област. Те не са 

подлагани на никакъв натиск и 
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стимули, особено финансови стимули, 

които биха могли да повлияят на 

решението им или на резултатите 

от тяхната работа, особено от 

страна на лица или групи лица, които 

са заинтересовани от резултатите 

от тяхната работа. Агенцията 

разполага с достатъчен брой 

служители, за да се гарантира 

правилното изпълнение на задачите, 

определени в настоящия регламент. 

 3б. Служителите имат: 

 а) солидно техническо и 

професионално образование, което 

обхваща всички дейности на 

Агенцията; 

 б) задоволителни познания относно 

изискванията за оценките, които 

Агенцията извършва, и съответната 

компетентност за извършване на 

тези оценки; 

 в) адекватни познания и разбиране на 

изискванията, необходими за 

формулирането на решения на 

Агенцията; 

 г) способност за преразглеждане на 

становищата и решенията, взети от 

националните органи по 

безопасността, както и на 

националните разпоредби. 

Обосновка 

В съответствие с предложението на Европейската комисия за определяне на 

компетентностите и почтеността на служителите на органите, както се посочва в 

член 29 от Директивата относно оперативната съвместимост, същите изисквания 

следва да се прилагат и за служителите на Агенцията. 

 

 

Изменение  140 

Предложение за регламент 

Член 63 - параграф 1 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

Агенцията може също така да използва 

услугите на командировани национални 

експерти или друг персонал, който не е 

нает от нея, съгласно Правилника за 

длъжностните лица и Условията за 

наемане на други служители. 

Агенцията също така използва услугите 

на командировани национални експерти 

и по-специално на персонал от 

националните органи по 

безопасността или друг персонал, 

който не е нает от нея, съгласно 

Правилника за длъжностните лица и 

Условията за наемане на други 

служители. Агенцията приема и 

прилага политика за оценка и 

управление на потенциални 

конфликти на интереси на 

командированите национални 

експерти, включваща забрана те да 

посещават срещи на работните 

групи, когато тяхната независимост 

и безпристрастност биха могли да 

бъдат застрашени. 

 

 

Изменение  141 

Предложение за регламент 

Член 64 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

За Агенцията и нейния персонал се 

прилага Протоколът за привилегиите и 

имунитетите на Европейския съюз. 

За Агенцията и нейния персонал се 

прилага Протоколът за привилегиите и 

имунитетите на Европейския съюз, без 

да се засягат съдебните и/или 

извънсъдебните процедури, свързани с 

компетенциите на Агенцията. 

Обосновка 

Протоколът за привилегиите и имунитетите на Европейския съюз позволява да се 

снеме имунитетът на служителите на Агенцията в случай на нарушение при 

изпълнение на техните задължения.  

Изменение  142 

Предложение за регламент 

Член 66 – параграф -1 (нов) 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

 -1. Агенцията носи пълна 

отговорност, включително като 

приема договорна и извъндоговорна 

отговорност, за разрешенията и 

сертификатите, които издава. 

Обосновка 

Целта е да се поясни, че дори и да влезе в споразумения с националните органи, 

Агенцията носи пълна отговорност за решенията, които взема. 

 

 

Изменение  143 

Предложение за регламент 

Член 67 – параграф -1 (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 -1. Без да се засягат договореностите 

между Агенцията и заявителя по 

отношение на изискванията за 

превод, документите, които 

заявителите и притежателите на 

сертификати и разрешения 

предоставят на Агенцията и на 

националните органи за безопасност 

в съответствие с членове 12, 16, 17 и 

18, с цел уведомяване за тези 

сертификати и разрешения, се 

представят преведени на всички 

официални езици на Съюза в 

държавите, в които подвижният 

състав се използва и железопътното 

предприятие осъществява дейност. 

Всеки превод е автентичният текст 

за съответната държава, 

включително за процедурите по 

член 56. Разрешението и 

сертификатът се издават на всички 

официални езици на Съюза в тези 

държави. 
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Изменение  144 

Предложение за регламент 

Член 67 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. По отношение на Агенцията се 

прилагат разпоредбите, предвидени в 

Регламент № 1 от 15 април 1958 г. за 

определяне на езиковия режим на 

Европейската икономическа общност18. 

1. По отношение на Агенцията се 

прилагат разпоредбите, предвидени в 

Регламент № 1 от 15 април 1958 г. за 

определяне на езиковия режим на 

Европейската икономическа общност18, 

в случаите, когато не се прилага 

член 67, параграф -1. 

______________ _______________ 

18 OВ 17, 6.10.1958 г., стр. 385 18 OВ 17, 6.10.1958 г., стр. 385 

Изменение  145 

Предложение за регламент 

Член 68 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Без да се засяга член 40, Агенцията е 

отворена за участие на трети държави, 

по-специално на държавите, 

попадащи в обхвата на европейската 

политика за съседство и политиката 

за разширяване, както и на 

държавите от ЕАСТ, които са 

сключили споразумения със Съюза, 

съгласно които съответните държави са 

приели и прилагат законодателството 

на Съюза или еквивалентни нему 

национални мерки в областта, обхваната 

от настоящия регламент. 

1. Без да се засяга член 40, Агенцията е 

отворена за участие на трети държави, 

които са сключили споразумения със 

Съюза, съгласно които съответните 

държави са приели и прилагат правото 

на Съюза или еквивалентни нему 

национални мерки в областта, обхваната 

от настоящия регламент. Настоящият 

параграф се прилага, по-конкретно, 

спрямо държави, попадащи в обхвата 

на европейската политика за 

съседство, политиката на ЕС за 

разширяване, както и държавите от 

ЕАСТ. 

Обосновка 

За изяснение, че са допустими единствено държавите, които са приели и прилагат 

законодателството на Съюза или еквивалентни национални мерки. 
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Изменение  146 

Предложение за регламент 

Член 68 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Член 68а 

 Конфликт на интереси 

 1. Изпълнителният директор, както 

и длъжностните лица, временно 

командировани от държавите членки 

и от Комисията, представят 

декларация за задължения и 

декларация за интереси, в която се 

заявява отсъствието на каквито и да 

било преки или косвени интереси, 

които биха могли да се считат за 

накърняващи тяхната независимост. 

Декларациите се представят в 

писмена форма при встъпване в 

длъжност, а в случай че настъпят 

промени в личното им положение, се 

представя нова декларация. 

Членовете на административния 

съвет, изпълнителния съвет и 

апелативния съвет също 

предоставят на обществеността 

достъп до тези декларации и до 

своите автобиографии. Агенцията 

публикува на своя уебсайт списък на 

членовете на органите, посочени в 

член 42, както и на външните и 

вътрешните експерти. 

 2. Административният съвет 

прилага политика за управление и 

предотвратяване на конфликти на 

интереси, която включва най-малко: 

 а) принципи на управление и проверка 

на декларациите за интереси, 

включително правила за публичното 

им оповестяване, като се взема 

предвид член 77; 

 б) изисквания за задължително 

обучение на служителите на 

Агенцията и командированите 
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национални експерти относно 

конфликта на интереси; 

 в) правила за подаръци и покани; 

 г) подробни правила за 

несъвместимост на служителите и 

членовете на Агенцията след 

приключване на трудовите им 

взаимоотношения с Агенцията; 

 д) правила за прозрачност на 

решенията на Агенцията, 

включително протоколите от 

заседанията на съветите на 

Агенцията, които са достъпни за 

обществеността, като се има 

предвид чувствителната, 

класифицираната и търговската 

информация; както и 

 е) санкции и механизми за запазване 

на автономността и независимостта 

на Агенцията. 

 Агенцията има предвид 

необходимостта от поддържане на 

баланс между рисковете и ползите, 

по-специално по отношение на целта 

за получаване на най-добри 

технически съвети и експертни 

знания, и управлението на конфликти 

на интереси. Изпълнителният 

директор включва информацията във 

връзка с прилагането на тази 

политика, когато докладва на 

Европейския парламент и на Съвета в 

съответствие с настоящия 

регламент. 

Обосновка 

Настоящото изменение дава правно основание на Агенцията да прилага пълен набор 

от правила за управлението и избягването на конфликтите на интереси. 

Управляващите органи на Агенцията са отговорни за разработването и прилагането 

на тази политика, като имат предвид особеностите на Агенцията за получаване на 

най-добри технически знания, както и възможната чувствителна, класифицирана и 

търговска информация. 
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Изменение  147 

Предложение за регламент 

Член 69 – заглавие 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Сътрудничество с национални органи и 

организации 

Сътрудничество с национални органи 

Обосновка 

Не е ясно кои участници се имат предвид под „други компетентни органи“. 

Независимостта на Агенцията може да бъде застрашена, ако ERA не се основава на 

независими организации или експерти. 

Изменение  148 

Предложение за регламент 

Член 69 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Агенцията може да сключва 

споразумения със съответните 

национални органи, по-специално с 

националните органи по безопасността 

и други компетентни органи, във връзка 

с прилагането на членове 12, 16, 17 и 18. 

1. Агенцията може да сключва 

споразумения със съответните 

национални органи, по-специално с 

националните органи по безопасността 

и други компетентни органи, във връзка 

с прилагането на членове 12, 16, 17 и 18. 

Тези споразумения могат да включват 

един или повече национални органи по 

безопасността. 

Обосновка 

С цел изяснение, че Агенцията не е ограничена до споразумения с всеки отделен 

национален орган, но може да сключва споразумения с групи такива органи. Това 

може да има особена стойност, когато техническите характеристики на 

националните мрежи правят желателно тясното сътрудничество между 

националните органи. 

 

 

Изменение  149 

Предложение за регламент 

Член 69 - параграф 2 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Споразуменията може да включват 

превъзлагането на някои задачи на 

Агенцията на националните органи, 

като например проверка и подготовка на 

досиетата, удостоверяване на 

техническата съвместимост, извършване 

на посещения и изготвяне на технически 

проучвания. 

2. Споразуменията може да включват 

делегирането на задачи и 

отговорности на Агенцията на 

националните органи, като например 

проверка и подготовка на досиетата, 

удостоверяване на техническата 

съвместимост, извършване на 

посещения и изготвяне на технически 

проучвания. 

 

 

Изменение  150 

Предложение за регламент 

Член 69 – параграф 2 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2а. От своя страна, национален орган 

по безопасността може да възложи 

на Агенцията задачи, различни от 

възложените ѝ в съответствие с 

член 20 от Директива ... 

[Директивата относно 

оперативната съвместимост] и 

член 16, параграф 2 от Директива ... 

[Директивата относно 

безопасността на железопътния 

транспорт]. 

Обосновка 

Изменението позволява възлагането между Агенцията и специфичните национални 

органи по безопасността на задачи, различни от възложените на всеки орган по 

силата на директивите. 

Изменение  151 

Предложение за регламент 

Член 69 - параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Споразуменията, описани в 4. Споразуменията, описани в 
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параграфи 1, 2 и 3, не засягат 

цялостната отговорност на Агенцията за 

изпълнението на задачите ѝ, както е 

предвидено в членове 12, 16, 17 и 18. 

параграфи 1, 2 и 3, ясно посочват 

равнището на отговорност на 

Агенцията и националните органи по 

безопасността в зависимост от 

задачите, изпълнявани от всяка 

договаряща се страна, както се 

посочва в споразуменията. Това не 

засяга цялостната отговорност на 

Агенцията за изпълнението на задачите 

ѝ, както е предвидено в членове 12, 16, 

17 и 18. 

Обосновка 

За да се избегне всякакво объркване относно това кой носи отговорност, когато 

националните органи действат от името на Агенцията. 

 

 

Изменение  152 

Предложение за регламент 

Член 72 – заглавие 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Борба с измамите Борба с измамите и контрол на 

работата 

 

 

Изменение  153 

Предложение за регламент 

Член 72 – параграф 2 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2а. Европейската сметна палата 

контролира работата и вземането на 

решения от страна на Агенцията 

посредством одити и инспекции. 

 

Изменение  154 

Предложение за регламент 

Член 73 – заглавие 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

Делегирани актове във връзка с членове 

12, 16, 17 и 18 

Делегирани актове във връзка с членове 

12, 16, 17, 18 и 41 

 

Изменение  155 

Предложение за регламент 

Член 73 - параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Размерът на таксите се определя така, 

че да гарантира, че приходът от тях е 

достатъчен да покрие пълната 

себестойност на предоставяната услуга. 

Всички разходи на Агенцията, свързани 

със служители, ангажирани с 

посочените в параграф 3 дейности, 

включително свързаните с тях 

пропорционални пенсионни вноски от 

работодателя, също се включват в тази 

себестойност. Ако при предоставянето 

на услугите, за които се събират такси, 

редовно възниква значителен дисбаланс, 

преразглеждането на размера на таксите 

става задължително. 

4. Размерът на таксите, свързани с 

Агенцията, се определя така, че да 

гарантира, че приходът от тях е 

достатъчен да покрие пълната 

себестойност на предоставяната услуга. 

Всички разходи на Агенцията, свързани 

със служители, ангажирани с 

посочените в параграф 3 дейности, 

включително свързаните с тях 

пропорционални пенсионни вноски от 

работодателя, също се включват в тази 

себестойност. Ако при предоставянето 

на услугите, за които се събират такси, 

редовно възниква значителен дисбаланс, 

преразглеждането на размера на таксите 

става задължително. 

Изменение  156 

Предложение за регламент 

Член 73 – параграф 4 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 4а. На Комисията също така се 

предоставят правомощия да приема 

делегирани актове в съответствие с 

член 74 във връзка със 

стандартизирането на резервни 

части за железопътния транспорт за 

прилагането на член 41. 
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Изменение  157 

Предложение за регламент 

Член 74 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Делегираните правомощия, 

посочени в член 73, се предоставят на 

Комисията за неопределен срок, 

считано от датата на влизане в сила на 

настоящия регламент. 

2. Правомощията за приемане на 

делегирани актове, посочени в член 73, 

се предоставя на Комисията за период 

от пет години, считано от датата на 

влизане в сила на настоящия регламент. 

Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-

късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. 

При условие че докладът е получен, 

делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или 

Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три 

месеца преди изтичането на всеки 

срок. 

Обосновка 

Отразява обичайната позиция на Парламента, че делегирането на правомощия не 

следва да бъде за неопределен срок и че, за да се гарантира демократичен контрол, 

Комисията следва да докладва как е използвала правомощията си, преди те да се 

удължат. 

 

 

Изменение  158 

Предложение за регламент 

Член 76 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Не по-късно от пет години след 

влизане в сила на настоящия регламент 

и на всеки пет години след това 

Комисията възлага извършването на 

оценка, по-специално на въздействието, 

ефективността и ефикасността на 

1. Не по-късно от пет години след 

влизане в сила на настоящия регламент 

и на всеки пет години след това 

Комисията възлага извършването на 

оценка, по-специално на въздействието, 

ефективността и ефикасността на 
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Агенцията и на нейните работни 

практики. Оценката разглежда по-

специално евентуална нужда от промяна 

на правомощията на Агенцията и 

финансовите последици от такава 

промяна. 

Агенцията и на нейните работни 

практики. В тази оценка се вземат 

предвид становищата на 

представителите на железопътния 

сектор, социалните партньори и 

асоциациите на потребителите. 

Оценката разглежда по-специално 

евентуална нужда от промяна на 

правомощията на Агенцията и 

финансовите последици от такава 

промяна. 

Обосновка 

Това изменение предвижда събирането от страна на Комисията на становищата на 

представителите на железопътния сектор, социалните партньори и организациите 

на потребителите за извършването на проучване за оценка на ефикасността и 

ефективността на Агенцията с цел получаването на цялостен анализ за подобряване 

на правомощията на Агенцията. 

 

Изменение  159 

Предложение за регламент 

Член 77 – параграф 3 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 3а. Агенцията изпълнява своите 

задачи по издаване на сертификати и 

разрешения съгласно членове 12, 16, 17 

и 18 в срок от една година след 

влизането в сила на настоящия 

регламент. До тази дата държавите 

членки ще продължат да прилагат 

своите национални законодателства. 

Обосновка 

Необходимо е да се определи срок на преход, за да се даде възможност на Агенцията 

да се подготви за новите си задачи. 

 

Изменение  160 

Предложение за регламент 

Член 77 - параграф 3 б (нов) 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

 3б. След едногодишния период, 

посочен в член 77, параграф 3а, 

заявителите могат да подават 

заявления или до Агенцията или до 

националния орган по безопасността 

в продължение на допълнителен 

период от три години. По време на 

този период националните органи по 

безопасността могат да продължат 

да издават сертификати и 

разрешения чрез дерогация от членове 

12, 16, 17 и 18, в съответствие с 

Директива 2008/57 и Директива 

2004/49. 

 

Изменение  161 

Предложение за регламент 

Член 77 - параграф 3 в (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 3в. В случаите, посочени в член 10, 

параграф 2а от Директива 

...[Директивата относно 

безопасността на железопътния 

транспорт] и член 20, параграф 9а от 

Директива ... [Директивата относно 

оперативната съвместимост] 

националните органи по 

безопасността могат да продължат 

да издават сертификати и 

разрешения след периода, посочен в 

параграф 3б от настоящия член, в 

съответствие с условията, 

определени в тези членове. 
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ 

1. Контекст 

 

През последното десетилетие железопътният пазар в ЕС претърпя дълбоки промени, 

въведени постепенно чрез три законодателни пакета в областта на железопътния 

транспорт, имащи за цел да отворят националните пазари и да повишат 

конкурентоспособността и оперативната съвместимост на железопътния транспорт на 

равнище ЕС, като в същото време се поддържа високо ниво на безопасност. Делът на 

железопътните превози в общия обем на превозите в рамките на ЕС обаче остава 

скромен. Въпреки тези три законодателни пакета, европейският железопътен сектор все 

още е изправен пред проблеми като пречки пред конкуренцията, дискриминация и 

липсата на либерализирана, динамична среда, благоприятстваща стопанската дейност. 

Понастоящем съществуват твърде много различни национални правила, съдържащи 

непрозрачни процедури и стандарти.  

 

4-ият законодателен пакет в областта на железопътния транспорт 

 

Заслужава да се отбележи, че още през 2004 г., когато създаването на интегрирано 

европейско железопътно пространство беше ускорено с приемането на втория 

законодателен пакет в областта на железопътния транспорт, беше признато, че е налице 

необходимост от по-хармонизирани правила за безопасност и подобряване на 

техническата съвместимост на инфраструктурата, подвижния състав, сигнализацията и 

други части на железопътната система, както и опростени процедури за одобряване на 

подвижния състав, използван в цялата европейска железопътна мрежа.  

 

За да постигне напредък с мерките, които са необходими за подобряване на резултатите 

и конкурентоспособността на железопътния сектор и по този начин да се повишат 

качеството и ефективността на железопътните услуги, Комисията представи 4-тия 

пакет в областта на железопътния транспорт.  

 

Предложението за регламент относно Европейската железопътна агенция (ERA), заедно 

с предложението за преработване на Директива 2004/49/ЕО относно безопасността на 

железопътния транспорт и предложението за преработване на Директива 2008/57/ЕО 

(оперативна съвместимост) формира техническата част на четвъртия пакет, която се 

съсредоточава върху премахването на оставащите административни и технически 

бариери като разпокъсаност и дискриминация, и води до по-хармонизирани правила 

посредством: 

 

 създаване на общ подход към безопасността и правилата за оперативна 

съвместимост за увеличаване на икономиите от мащаба за железопътните 

предприятия, осъществяващи дейност в рамките на ЕС; 

 намаляване на административните разходи; 

 ускоряване на административните процедури, както и избягване на скрита 

дискриминация; 
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 даване на нови задачи на Европейската железопътна агенция. 

 

Това ще допринесе за създаването на обща железопътна система, управлявана от много 

участници, сравнима със системите за автомобилен и въздушен транспорт. Всеки 

участник ще трябва да гарантира, че неговата част от системата отговаря на 

съществените изисквания (включително техническа съвместимост, надеждност и 

достъпност), както и за безопасността на това, което правят. Управлението на 

безопасността ще бъде постигнато чрез оценка и контрол на рисковете. Ще бъдат 

въведени правила за осигуряване на контрол върху риска, като се следи всеки да 

прилага един и същ начин на работа. В останалите случаи рисковете ще бъдат 

управлявани в рамките на системите за управление на безопасността на отделните 

дружества. 

 

Европейска железопътна агенция 

 

Седем години след създаването си, ERA вече работи с пълен капацитет и играе важна 

роля за хармонизиране на националните изисквания за безопасност и оперативна 

съвместимост и постепенното им заместване с общи технически спецификации и общи 

критерии и методи за безопасност.  

 

С цел да се подобри настоящата силно децентрализирана система, в която функциите 

на отделните участници понякога са неясни, и да се гарантира европейско измерение на 

железопътните услуги, Комисията предложи ERA да получи редица допълнителни 

задачи от изпълнителен характер. Тя ще издава редица разрешения и сертификати, 

които в момента се издават от националните органи по безопасността, но няма да 

замени тези органи. ERA ще продължи да разчита на персонала и компетентността на 

националните органи по безопасността, за да изпълняват те някои от съответните 

дейности в държавите членки. Тези дейности ще се извършват по искане на Агенцията, 

както и под нейно ръководство и надзор. 

 

2. Забележки и предложения на докладчика 

 

Поради всички горепосочени причини и, по-специално, за да се създаде по-

конкурентен, динамичен и благоприятстващ стопанската дейност железопътен пазар, 

съществуващото законодателство трябва да бъде преразгледано.  

 

Докладчикът счита, че една усъвършенствана, по-централизирана система за издаване 

на разрешения и сертификати трябва да донесе полза за всички и че всички 

заинтересовани страни следва да спечелят от нея. Системата трябва да осигури по-

добри условия за стопанска дейност и възможности за конкуренция за всички 

участници на пазара и по този начин да осигури по-добро качество, по-евтини услуги за 

крайните потребители, независимо дали става въпрос за товари или пътници.  

 

С цел железопътните дружества да бъдат в състояние да предоставят услуги за превоз 

свободно в цяла Европа, следва да им се предоставят ефикасни и ориентирани към 

клиентите процедури за издаване на разрешения и сертификати от ERA, действаща 

като единично звено за контакт.  
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Все пак, въпреки че тези хармонизирани в по-голяма степен процедури на равнище ЕС, 

които ERA трябва да следва, са предназначени за намаляване на бюрокрацията и 

разходите за железопътните предприятия, както и за подпомагане на новите участници 

на пазара, трябва да се гарантира, че те не създават противоположни отрицателни 

ефекти. Въпреки че безопасността и оперативната съвместимост на европейските 

железници трябва да бъдат увеличени в максимална степен посредством нови 

процедури, общи на равнище ЕС, също така е важно да се осигури конкурентна среда, 

благоприятстваща стопанската дейност, за участниците във всички части на пазара, 

както на национално, така и на трансгранично равнище. 

 

Според оценката на въздействието, извършена от Комисията, таксите и времето, 

необходимо за процедурите за издаване на разрешения и сертификати от националните 

органи по безопасността, понастоящем варират в широки граници в рамките на ЕС. 

Таксите, плащани от заявителите за сертификатите за безопасност, варират от нула до 

70 000 EUR, а процедурите могат да отнемат между няколко седмици и няколко 

години.  

 

За процедурите, засягащи целия ЕС, таксите очевидно ще се определят около средната 

стойност между понастоящем най-евтините и най-скъпите системи. Предприятията, 

които в момента понасят най-високи разходи и минават през дълги процедури ще имат 

явна полза, докато предприятията (работещи в една държава членка), които в момента 

плащат по-малко и преминават през процедури, като траят само няколко седмици, няма 

да усетят голямо подобрение, а по-скоро ще бъдат ощетени.  

 

Ето защо, по-специално за железопътните предприятия в периферните държави членки, 

но също и за други, които възнамеряват да извършват дейност само в една държава 

членка, следва да бъде възможно да получат сертификат за безопасност и разрешение 

за железопътните возила от страна на ERA или на съответния национален орган по 

безопасността.  

 

Докладчикът подчертава, че в 4-тия пакет за железопътния транспорт следва да се 

вземе предвид специфичното положение на железопътните мрежи с междурелсие, 

различно от стандартното за Съюза междурелсие от 1435 мм, и по-специално 

балтийските държави и Финландия. Тези страни са в действителност много добре 

интегрирани в рамките на широка мрежа с междурелсие от 1520 мм., която обхваща 

Русия и страните от ОНД, но са изолирани от основната железопътна мрежа на ЕС. В 

тези страни, поради някои технически особености и различни пазарни условия, на 

заявителите също следва да бъде предоставен избор да подадат заявление за 

сертифициране и разрешаване или в Агенцията или в национален орган по 

безопасността.  

 

Тъй като подвижният състав (предимно товарни вагони), който работи в тази мрежа 

при съвместно ползване с трети държави, е регистриран в база данни, която се 

съхранява в Москва от дружество, което е предмет на частното право, за тези вагони се 

предвиждат различни разрешителни процедури. Докладчикът счита, че това положение 

и тези разрешителни процедури следва да се уреждат от ЕС и националното право на 

държавите членки. Следва да бъде улеснено по-тясно сътрудничество между 

националните органи по безопасността на държавите членки с такива железопътни 
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мрежи.   

 

Предложени изменения 

 

Докладчикът би желал да предложи редица изменения: 

 

(1) Да се предостави на заявителя избор при подаването на заявление за разрешение за 

возила и сертифициране за безопасност 

 

 

Новата система трябва да гарантира, че процедурите са в полза на всички участници на 

железопътния пазар. Докато общоевропейските сертификати и разрешения биха били 

полезни за операторите, които искат да извършват трансгранични услуги, тези, които 

работят в по-ограничен район, и, по-специално — в една държава членка, следва да 

могат да внесат заявление или в Агенцията (ако виждат в това някакво предимство) или 

в националния орган по безопасността. Заявителите могат да преценят къде подаването 

на заявление за сертифициране и разрешение би било икономически по-ефективно и 

бързо.  

 

Възможността съответното разрешение и сертифициране да бъде издадено както от 

ERA, така и от националните органи по безопасността ще създаде по-добри 

възможности за тези институции да си сътрудничат, тъй като ще са в еднакво състояние 

да осигурят ефективни услуги за всички участници в железопътния пазар. 

 

Съответните подробни договорености относно процедурите за разрешение за возила и 

сертифициране за безопасност ще трябва да бъдат изложени в предложенията за 

директива относно оперативната съвместимост и директива относно безопасността на 

железопътния транспорт. Измененията към тези предложения следва да гарантират, че 

предоставените разрешения от националните органи по безопасността отговарят на 

същите високи стандарти за безопасност като тези на ERA. 

 

Също така, Агенцията следва да отговаря за издаването на разрешения за елементи от 

Европейската система за управление на железопътното движение (ERTMS), така че да 

гарантира единна европейска система, а не множество национални. 

 

(2) Задължения и отговорност на Агенцията 

 

Докладчикът счита, че текстът относно задълженията и отговорността на Агенцията 

следва да се поясни, тъй като Агенцията поема пълната отговорност, включително при 

договорни и извъндоговорни задължения, за своите решения относно разрешенията и 

сертификатите.  

 

За да се отчете предишният опит, текстът следва ясно да посочва, че в случай на 

съдебно разследване, в което се изисква да се яви Агенцията или служител/и на нейния 

персонал, Агенцията следва да си сътрудничи изцяло с компетентните органи на 

съответните държавите членки.  

 

Също така споразуменията между ERA и националните органи по безопасността следва 
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ясно да уточняват отговорността на всяка от страните по договора по отношение на 

задачите, изпълнявани от тях.  

 

(3) Употреба на езици  

 

Въпреки че в предложението се посочва, че при работата на Агенцията се прилага 

Регламент № 1 на Съвета от 15 април 1958 г. за определяне на езиковия режим на 

Европейската икономическа общност, докладчикът счита, че следва да бъде по-ясно 

посочено, че заявителят ще може да общува с Агенцията на избран от него език, при 

условие, че този език е един от официалните езици на Съюза. Отговорите от страна на 

Агенцията следва да бъдат на същия език като този, използван от заявителя. 

 

(4) Насърчаване на реципрочен достъп до железопътните пазари на трети държави 

 

Железопътните предприятия, работещи в мрежата с междурелсие от 1520 мм, която 

обхваща Русия и страните от ОНД, се конкурират за товарните превози основно в 

посока изток-запад, но това очевидно е неравноправна конкуренция, тъй като 

реципрочният достъп до пазара с Русия не е установен и съществува голямо 

разнообразие от ограничения за влизане на подвижен състав от ЕС на руска територия. 

 

Тази нелоялна конкуренция и положението с пазарния достъп трябва да бъдат решени в 

бъдеще на равнище ЕС, с оглед постигане на реципрочен достъп до пазарите на трети 

държави за предприятията от ЕС.  

 

Тъй като ERA сътрудничи с трети държави, тя следва, доколкото позволяват нейната 

компетентност и опит, да улеснява реципрочния достъп до железопътните пазари на 

трети държави за железопътните предприятия от ЕС. 
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО БЮДЖЕТИ 

на вниманието на комисията по транспорт и туризъм 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно 

Агенцията за железопътен транспорт на Европейския съюз и за отмяна на Регламент 

(ЕО) № 881/2004 

(COM(2013)0027 – C7-0029/2013 – 2013/0014(COD)) 

Докладчик по становище: Юта Хауг 

 

КРАТКА ОБОСНОВКА 

В рамките на четвъртия законодателен пакет в областта на железопътния транспорт 

Европейската комисия предложи нов Регламент относно Агенцията за железопътен 

транспорт на Европейския съюз (ERA) и за отмяна на действащия Регламент (ЕО) 

№ 881/2004. 

 

Предложеният регламент предвижда допълнителни задачи за Агенцията, привежда я в 

съответствие с общия подход към децентрализираните агенции, актуализира 

разпоредбите спрямо еволюцията на общата законодателна и политическа рамка и се 

стреми да изясни и опрости съществуващите разпоредби. 

 

Тъй като предложеният регламент трябва да бъде разглеждан в контекста на целия 

четвърти законодателен пакет в областта на железопътния транспорт, законодателните 

процедури по другите части от пакета все още могат да имат последици за задачите на 

Агенцията и за финансовите и човешките ресурси, които са необходими за 

изпълнението на тези задачи. Ето защо от Комисията се изисква да представи в края на 

преговорите по целия четвърти законодателен пакет в областта на железопътния 

транспорт преразгледана финансова обосновка за ERA, ако е необходимо. 

 

От финансова гледна точка, приложената към проекта на регламент законодателна 

финансова обосновка вече е в съответствие със съобщението на Комисията 

„Програмиране на човешките и финансовите ресурси за децентрализираните агенции за 

периода 2014—2020 г.“ (COM(2013) 519), което беше прието на 10 юли 2013 г. 

 

По отношение на длъжностите в щатното разписание обаче съществува несъответствие 

между двата документа: проектът на регламент гласи, че длъжностите в щатното 

разписание ще бъдат 151 през 2020 г., и обяснява, че до 2017 г. се прилага 2 % 
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намаление на персонала. Това е в съответствие с подхода на Комисията за намаляване 

на длъжностите с 1 % за пет години (както за всички други институции и органи), към 

което се добавя още 1 % от „резерва за преразпределение“. Въпреки че този принцип е 

основата и за посоченото съобщение, в него броят на длъжностите през 2020 г. се 

намалява до 148, което представлява намаление с още 2 %.  

 

Докладчикът подчертава, че идеята на Комисията за създаване на резерв за 

преразпределение не е приемлива, тъй като агенциите не могат да се считат за единен 

фонд за разходи, в който увеличението за разходите за една агенция е за сметка на 

друга. Следователно намалението с 2 % за ERA ще затрудни изпълнението на новите ѝ 

задачи, дори ако новите длъжности бъдат отново добавени впоследствие.  

 

Трябва да се припомни, че според проекта на регламент за новите задачи са 

необходими 70 души. 43 oт тях ще бъдат новоназначени, а 27 – вътрешно 

преразпределени. Повече от съмнително е как агенция със 143 длъжности в щатното 

разписание ще преразпредели 27 от тях (19 %) и ще намали съществуващите длъжности 

с още 10 % (2 % налог за пет години), а същевременно ще продължи да изпълнява 

задачите, които е имала до момента. 

 

И накрая, докладчикът оспорва подхода на Комисията към намалението на персонала 

по отношение на длъжностите, които са изцяло финансирани от такси. Съществува 

спешна необходимост да се направи разграничение между длъжностите, които са 

финансирани от бюджета на ЕС (и които ще бъдат намалени с 5 % за пет години), и 

длъжностите, които са финансирани от такси от отрасъла, при които няма да се 

прилагат намаления, тъй като тези длъжности представляват услуга в замяна на 

таксите, платени за издаването на разрешения. 

ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по бюджети приканва водещата комисия по транспорт и туризъм да включи 

в доклада си следните изменения: 

Изменение  1 

Проект на законодателна резолюция 

Параграф 1 a (нов) 

 

Проект на законодателна резолюция Изменение 

 1a. изисква Комисията да представи 

финансова обосновка, която изцяло 

взема предвид резултата от 

законодателното споразумение 

между Европейския парламент и 

Съвета по всички законодателни 

актове в рамките на четвъртия 
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законодателен пакет в областта на 

железопътния транспорт с цел 

изпълнение на бюджетните и 

кадровите изисквания на ERA и 

евентуално на службите на 

Комисията; 

 

Изменение  2 

Проект на законодателна резолюция 

Параграф 1 б (нов) 

 

Проект на законодателна резолюция Изменение 

 1б. подчертава, че никое решение на 

законодателния орган относно 

проекта на регламент не трябва да 

засяга решенията на бюджетния 

орган в рамките на годишната 

бюджетна процедура; 

 

 

Изменение  3 

Предложение за регламент 

Съображение 14 

 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(14) По принцип компетентните 

национални органи събират такси за 

издаване на разрешения за возила и 

сертификати за безопасност. С 

прехвърлянето на компетентността на 

ниво ЕС Агенцията следва да бъде 

оправомощена да събира тези такси от 

заявителите за издаване на 

сертификатите и разрешенията, 

упоменати в предходните съображения. 

Нивото на тези такси следва да е равно 

или по-ниско от средното понастоящем 

за Съюза и следва да бъде определено с 

делегиран акт, приет от Комисията. 

(14) По принцип компетентните 

национални органи събират такси за 

издаване на разрешения за возила и 

сертификати за безопасност. С 

прехвърлянето на компетентността на 

ниво ЕС Агенцията следва да бъде 

оправомощена да събира тези такси от 

заявителите за издаване на 

сертификатите и разрешенията, 

упоменати в предходните съображения. 

Нивото на тези такси следва да е равно 

или по-ниско от средното понастоящем 

за Съюза и следва да бъде определено с 

делегиран акт, приет от Комисията. 

Длъжностите в щатното 

разписание, финансирани с тези 
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такси, не следва да бъдат засегнати 

от намалението на персонала, което 

се предвижда за всички институции и 

органи на Съюза. 

 

Изменение  4 

Предложение за регламент 

Съображение 35 

 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(35) Тъй като през последните години 

бяха създадени повече 

децентрализирани агенции, 

бюджетният орган се стреми да 

подобри прозрачността и контрола 

върху управлението на средствата, 

отпуснати им от Съюза, и по-

специално във връзка с 

бюджетирането на таксите, 

финансовия контрол, правомощието 

за освобождаване от отговорност във 

връзка с изпълнението на бюджета, 

вноските в пенсионния фонд и 

вътрешната бюджетна процедура 

(етичен кодекс). По подобен начин 
Регламент (ЕО) № 1073/1999 на 

Европейския парламент и на Съвета от 

25 май 1999 г. относно разследванията, 

провеждани от Европейската служба за 

борба с измамите (OLAF) следва да се 

прилага без ограничения спрямо 

Агенцията, която би трябвало да се 

присъедини към 

Междуинституционалното 

споразумение от 25 май 1999 г. между 

Европейския парламент, Съвета на 

Европейския съюз и Комисията на 

Европейските общности относно 

вътрешните разследвания, провеждани 

от Европейската служба за борба с 

измамите (OLAF). 

 

(35) Регламент (ЕО) № 1073/1999 на 

Европейския парламент и на Съвета от 

25 май 1999 г. относно разследванията, 

провеждани от Европейската служба за 

борба с измамите (OLAF), следва да се 

прилага без ограничения спрямо 

Агенцията, която би трябвало да се 

присъедини към 

Междуинституционалното 

споразумение от 25 май 1999 г. между 

Европейския парламент, Съвета на 

Европейския съюз и Комисията на 

Европейските общности относно 

вътрешните разследвания, провеждани 

от Европейската служба за борба с 

измамите (OLAF). 
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Изменение  5 

Предложение за регламент 

Член 43 – параграф 1 – алинея 1 

 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Управителният съвет се състои от по 

един представител от всяка държава 

членка и четирима представители на 

Комисията, като всички имат право на 

глас. 

1. Управителният съвет се състои от по 

един представител от всяка държава 

членка и двама представители на 

Комисията, като всички имат право на 

глас. 
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО БЮДЖЕТЕН КОНТРОЛ 

на вниманието на комисията по транспорт и туризъм 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно 

Агенцията за железопътен транспорт на Европейския съюз и за отмяна на Регламент 

(ЕО) № 881/2004 

(COM(2013)0027 – C7-0029/2013 – 2013/0014(COD)) 

Докладчик по становище: Богуслав Либерадзки 

 

 

КРАТКА ОБОСНОВКА 

Постепенното изграждане на европейско железопътно пространство без граници 

изисква действия на Съюза по отношение на техническите регламенти, приложими към 

железопътния транспорт във връзка както с техническите аспекти (оперативна 

съвместимост), така и с аспектите на безопасността, които са неразривно свързани и 

изискват по-високо ниво на хармонизация на равнище ЕС, и по отношение на 

необходимостта от европейски орган, който да улесни този процес. 

 
Понастоящем националните органи по безопасността (НОБ) отговарят за процедурите 

за въвеждане в експлоатация на всяка част от железопътната система, като возила, 

инфраструктура и енергийни компоненти или системи за сигнализация. При 

трансгранични операции, когато дадено возило трябва да получи разрешение във всяка 

държава членка, в която ще бъде използвано, НОБ отговарят и за издаването на 

железопътните предприятия на част А от сертификата за безопасност, която е валидна в 

целия Съюз и на част Б, валидна за една конкретна държава членка. Заявителят трябва 

да докаже, че използва подходяща система за управление на безопасността (СУБ). 

Сертификатът потвърждава, че дадено железопътно предприятие е в състояние 

безопасно да извършва услуги по определена мрежа. Различните процедури по 

издаване на разрешения и сертификати в държавите членки са продължителни и 

затрудняват свободното и конкурентоспособно движение на пътници и стоки в целия 

Съюз. 

 

Европейската железопътна агенция, която в бъдеще ще действа като единен 

железопътен орган, който предлага обслужване „на едно гише“ в Европейския съюз за 

издаване на разрешения за возила, сертификати и разрешителни, свързани с 
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безопасността и за въвеждане в експлоатация на ERTMS по железопътната линия, е 

най-обещаващият начин за постигането на основните цели на европейската 

транспортна политика. Европейският железопътен орган ще има и други задачи, като 

класификация на националните правила и систематичен надзор върху съществуващи 

национални правила и проекти на нови такива, установяване и поддържане на 

европейските регистри или разработване на препоръки за стандартизация. Към 

Европейската железопътна агенция, действаща като единен железопътен орган, е 

необходимо да бъде създаден и независим апелативен орган, който да следва 

справедливи и прозрачни процедури. За да бъдат промените в системата наистина 

ефективни, компетенциите на Агенцията следва бързо да бъдат разширени при 

стабилен и разумен преходен период. 

 

ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по бюджетен контрол приканва водещата комисия по транспорт и туризъм 

да включи в доклада си следните изменения: 

 

 

 

Изменение  1 

Предложение за регламент 

Съображение 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(6) При преследването на тези цели 

Агенцията се съобразява изцяло с 

процеса на разширяване на Европейския 

съюз и със специфичните ограничения, 

отнасящи се до железопътните връзки с 

трети държави. Агенцията следва да 

носи цялата отговорност за 

задълженията и правомощията, 

които са ѝ възложени. 

(6) При преследването на тези цели 

Агенцията се съобразява изцяло с 

процеса на разширяване на Европейския 

съюз и със специфичните ограничения, 

отнасящи се до железопътните връзки с 

трети държави. 

 

Изменение  2 

Предложение за регламент 

Съображение 6 a (ново) 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (6 a) Агенцията следва да носи цялата 

отговорност за задълженията и 

правомощията, които са ѝ 

възложени. 

 

 

Изменение  3 

Предложение за регламент 

Съображение 7 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(7) При изпълнението на своите задачи, 

особено във връзка с разработването на 

препоръки, Агенцията следва да взема 

под особено внимание външни 

експертни познания в железопътната 

област. Източник на експертни познания 

следва да бъдат главно 

професионалисти от железопътния 

сектор и съответните национални 

власти. Те следва да сформират 

компетентни и представителни работни 

групи към Агенцията. 

(7) При изпълнението на своите задачи, 

особено във връзка с разработването на 

препоръки, Агенцията следва да взема 

под особено внимание външни 

експертни познания в железопътната 

област. Източник на експертни познания 

следва да бъдат главно 

професионалисти от железопътния 

сектор и съответните национални 

власти. Те следва да сформират 

компетентни и представителни работни 

групи към Агенцията. Агенцията 

следва да има предвид 

необходимостта от поддържане на 

баланс между рисковете и ползите, 

особено във връзка с управлението на 

конфликти на интереси, от една 

страна, и целта да бъдат получени 

възможно най-добри научни 

консултации, от друга страна; 

 

Изменение  4 

Предложение за регламент 

Съображение 35 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (35a) За да се гарантира ефективно 

използване на средствата на Съюза и 
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ефективната работа на Агенцията, 

тя следва да има едно седалище, на 

място, което свежда до минимум 

времето за пътуване и пътните 

разноски за служителите на НОБ и 

заинтересованите страни от 

железопътния сектор и улеснява 

привличането на 

висококвалифицирани служители. 

 

Изменение  5 

Предложение за регламент 

Член 2 – заглавие 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Правен статут Правен статут и седалище 

 

Изменение  6 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 3 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 3a. Агенцията има централно 

местоположение, което позволява да 

бъдат сведени до миниум времето за 

пътуване и пътните разходи за 

служителите на НОБ и 

заинтересованите страни от 

железопътния сектор. Седалището 

на Агенцията се намира на място, 

което привлича висококвалифицирани 

служители. 

 

Изменение  7 

Предложение за регламент 

Член 9 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Агенцията дава становища по искане 1. Агенцията дава становища по искане 
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на националните регулаторни органи, 

посочени в член 55 от Директива 

2012/34/ЕС [Директива за създаването 

на единно европейско железопътно 

пространство (преработена)], относно 

свързаните с оперативната 

съвместимост и безопасността аспекти 

на въпроси, за които са били уведомени. 

или на националните регулаторни 

органи, посочени в член 55 от 

Директива 2012/34/ЕС [Директива за 

създаването на единно европейско 

железопътно пространство 

(преработена)], или на мрежата на 

представителните организации от 

железопътния сектор, посочена в 

член 34, параграф 2 от настоящия 

регламент, относно свързаните с 

оперативната съвместимост и 

безопасността аспекти на въпроси, за 

които са били уведомени. 

 

Изменение  8 

Предложение за регламент 

Член 12 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Агенцията издава единни сертификати 

за безопасност в съответствие с 

членове 10 и 11 от Директива … 

[Директивата относно безопасността на 

железопътния транспорт]. 

Агенцията издава, подновява, 

преустановява, изменя или отменя 
единни сертификати за безопасност в 

съответствие с членове 10 и 11 от 

Директива … [Директивата относно 

безопасността на железопътния 

транспорт]. 

 

Изменение  9 

Предложение за регламент 

Член 15 – параграф 1 – буква ж а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 жа) издава препоръки до Комисията 

относно европейски стандарти, 

които трябва да бъдат разработени 

от съответните европейски органи 

по стандартизация. 
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Изменение  10 

Предложение за регламент 

Член 15 – параграф 1 – буква ж б) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 жб) отправя подробни искания за 

свързани с железопътния транспорт 

стандарти до съответните 

европейски органи по стандартизация 

с цел изпълнение на мандата, 

предоставен им от Комисията. 

 

Изменение  11 

Предложение за регламент 

Член 18 – заглавие 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Разрешения за въвеждане в 

експлоатация на подсистеми за 

контрол, управление и сигнализация 
по железопътната линия 

Разрешения за въвеждане в 

експлоатация на ERTMS по 

железопътната линия 

 

Изменение  12 

Предложение за регламент 

Член 18 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

В съответствие с член 18 от Директива 

… [Директивата относно оперативната 

съвместимост] Агенцията издава 

разрешения за въвеждане в 

експлоатация на подсистеми за 

контрол, управление и сигнализация 
по железопътната линия, разположени 

или използвани в целия Съюз. 

В съответствие с член 18 от Директива 

… [Директивата относно оперативната 

съвместимост] Агенцията издава 

разрешения за въвеждане в 

експлоатация на ERTMS по 

железопътната линия, разположени или 

използвани в целия Съюз. 
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Изменение  13 

Предложение за регламент 

Член 21 – параграф 4 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 4a. В случай на необходимост от 

приемане на неотложните 

превантивни мерки, посочени в член 8 

от Директивата относно 

безопасността на железопътния 

транспорт и член 14, параграф 4 от 

Директивата относно оперативната 

съвместимост, засягащи няколко 

държави членки, особено след 

злополука или инцидент, Агенцията 

ръководи хармонизирането на 

правилото на равнището на Съюза 

съвместно с НОБ. Ако е необходимо, 

Агенцията издава препоръка или 

становище до Комисията. 

 

Изменение  14 

Предложение за регламент 

Член 33 – параграф 1 – уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Агенцията създава и поддържа 

европейските регистри, предвидени в 

членове 43, 44 и 45 от Директива … 

[Директивата относно оперативната 

съвместимост]. Агенцията действа като 

системен орган за всички регистри и 

бази данни, посочени в директивите 

относно безопасността, относно 

оперативната съвместимост и относно 

процедурата по сертифициране на 

влакови машинисти. Това включва по-

специално: 

1. Агенцията оформя европейските 

регистри, предвидени в членове 43, 44 и 

45 от Директива … [Директивата 

относно оперативната съвместимост] в 

практичен, ефикасен и удобен за 

ползване формат в подкрепа на 

стопанските и оперативните нужди. 

Агенцията действа като системен орган 

за всички регистри и бази данни, 

посочени в директивите относно 

безопасността, относно оперативната 

съвместимост и относно процедурата по 

сертифициране на влакови машинисти. 

Това включва по-специално: 
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Изменение  15 

Предложение за регламент 

Член 33 – параграф 2 – буква ж) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

ж) регистрите на возила, включително 

посредством електронни препратки към 

съответните национални регистри; 

ж) европейския регистър на 

одобрените типове возила, 

включително посредством електронни 

препратки към съответните национални 

регистри; 

 

Изменение  16 

Предложение за регламент 

Член 47 – параграф 1 – буква л) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

л) приема стратегия за борба с 

измамите, пропорционална на риска от 

измами, като взема предвид разходите и 

ползите от действията, които следва да 

бъдат предприети; 

л) приема стратегия за борба с измамите 

и прозрачност, пропорционална на 

риска от измами, като взема предвид 

разходите и ползите от действията, 

които следва да бъдат предприети; 

 

Изменение  17 

Предложение за регламент 

Член 47 – параграф 2 – алинея 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Въз основа на член 2, параграф 1 от 

Правилника за длъжностните лица и 

член 6 от Условията за работа на 

другите служители на Съюза и съгласно 

процедурата, предвидена в член 110 от 

същия правилник, управителният съвет 

взема решение за делегиране на 

съответните правомощия на орган по 

назначаването на изпълнителния 

директор и определя условията, при 

които делегираните правомощия могат 

да бъдат оттеглени. Изпълнителният 

директор има правото от своя страна да 

Въз основа на член 2, параграф 1 от 

Правилника за длъжностните лица и 

член 6 от Условията за работа на 

другите служители на Съюза и съгласно 

процедурата, предвидена в член 110 от 

същия правилник, управителният съвет 

взема решение за делегиране на 

съответните правомощия на орган по 

назначаването на изпълнителния 

директор и определя условията, при 

които делегираните правомощия могат 

да бъдат оттеглени. Изпълнителният 

директор има правото от своя страна да 
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делегира тези правомощия на други 

лица. 

делегира тези правомощия на други 

лица. Това не се отразява върху 

неговата или нейната отговорност. 

Изпълнителният директор докладва 

на Управителния съвет по 

отношение на това първично или 

вторично делегиране. 

 

 

Изменение  18 

Предложение за регламент 

Член 47 – параграф 2 – алинея 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Ако изключителни обстоятелства го 

налагат, при прилагането на горната 

алинея управителният съвет може чрез 

решение временно да оттегли 

делегираните правомощия на орган по 

назначаването на изпълнителния 

директор, както и тези, които той е 

делегирал вторично, и да ги упражнява 

пряко или да ги делегира на някой от 

членовете си или на служител, различен 

от изпълнителния директор. 

Ако изключителни обстоятелства го 

налагат, при прилагането на горната 

алинея управителният съвет може чрез 

решение временно да оттегли 

делегираните правомощия на орган по 

назначаването на изпълнителния 

директор, както и тези, които той е 

делегирал вторично, и да ги упражнява 

пряко или да ги делегира на някой от 

членовете си или на служител, различен 

от изпълнителния директор. Лицето с 

делегирани правомощия докладва за 

това делегиране на Управителния 

съвет. 

 

 

Изменение  19 

Предложение за регламент 

Член 50 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Агенцията се управлява от 

изпълнителен директор, който е 

напълно независим при изпълнението на 

задълженията си. Изпълнителният 

директор носи отговорност за своите 

действия пред управителния съвет. 

1. Агенцията се управлява от 

изпълнителен директор, който е 

напълно независим при изпълнението на 

задълженията си. Изпълнителният 

директор носи отговорност за своите 

действия пред управителния съвет. 

Преди назначаването си 
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изпълнителният директор следва да 

бъде поканен да направи изявление и 

да участва в дебат с членовете на 

Европейския парламент. 

 

Изменение  20 

Предложение за регламент 

Член 51 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Агенцията създава един или повече 

апелативни съвети. 

1. Агенцията създава един или повече 

независими апелативни съвета. 

 

Изменение  21 

Предложение за регламент 

Член 55 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Всяко физическо или юридическо 

лице може да обжалва решение, което е 

адресирано до него от Агенцията 

съгласно членове 12, 16, 17 и 18. 

1. Всяко физическо или юридическо 

лице, или член на мрежата на 

представителните организации от 

железопътния сектор, посочена в 

член 34, параграф 2, може да обжалва 

всяко решение, което е адресирано до 

него от Агенцията съгласно членове 12, 

16, 17 или 18. 

 

Изменение  22 

Предложение за регламент 

Член 56 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Когато разглежда жалбата, 

апелативният съвет действа бързо. Той 

приканва толкова често, колкото е 

необходимо, страните в производството 

по обжалване да представят в определен 

срок забележки по издадените от него 

уведомления или по съобщения на 

1. Когато разглежда жалбата, 

апелативният съвет приема решение в 

рамките на два месеца от получаване 

на цялата съответна информация. 

Апелативният съвет може да поиска 

такава информация в рамките на 

един месец. Той приканва толкова 
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други страни в производството по 

обжалване. Страните в производството 

по обжалване имат право на устни 

изказвания. 

често, колкото е необходимо, страните в 

производството по обжалване да 

представят в определен срок забележки 

по издадените от него уведомления или 

по съобщения на други страни в 

производството по обжалване. Страните 

в производството по обжалване имат 

право на устни изказвания. 

 

Изменение  23 

Предложение за регламент 

Член 59 - параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. След получаване на забележките на 

Сметната палата по междинния отчет на 

Агенцията по член 148 от Общия 

финансов регламент, изпълнителният 

директор изготвя окончателния 

финансов отчет на Агенцията на своя 

отговорност и го представя на 

управителния съвет за становище. 

4. Като се използват, когато е 

уместно, забележките на Сметната 

палата по междинния отчет на 

Агенцията по член 148 от Общия 

финансов регламент, изпълнителният 

директор изготвя окончателния 

финансов отчет на Агенцията на своя 

отговорност и го представя за 

одобрение на управителния съвет 

заедно с декларация за достоверност. 

Обосновка 

Не следва да се обвързва изготвянето на финансовия отчет и процедурата относно 

одобрението на финансовия отчет от страна на Управителния съвет с условието за 

получаване на забележките от Сметната палата. Необходимо е изпълнителният 

директор да приложи към финансовия отчет подписана от него декларация за 

достоверност и да гарантира финансовия отчет. 

 

Изменение  24 

Предложение за регламент 

Член 61 - параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Агенцията предприема подходящи 

административни мерки за 

организиране на службите си, за да 

избегне всякакви конфликти на 

3. Агенцията предприема подходящи 

административни мерки, inter alia чрез 

обучение и стратегии за превенция, за 

организиране на службите си, за да 
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интереси. избегне конфликти на интереси, 

включително свързани с въпроси, във 

връзка с периода след прекратяване на 

трудовото правоотношение (напр. 

„въртяща се врата“, „вътрешна 

информация“ и др.) 

 

 

Изменение  25 

Предложение за регламент 

Член 63 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Управителният съвет приема решение за 

определяне на правила за 

командироването на национални 

експерти в Агенцията. 

Управителният съвет приема решение за 

определяне на правила за 

командироването на национални 

експерти в Агенцията и приема и 

прилага политика на оценка и 

управление на потенциални 

конфликти на интереси на 

командированите национални 

експерти, включваща забрана те да 

посещават срещи на работните 

групи, когато тяхната независимост 

и безпристрастност биха могли да 

бъдат застрашени. 

 

Изменение  26 

Предложение за регламент 

Член 65 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Приемащата държава членка 

осигурява възможно най-добрите 

условия за доброто функциониране на 

Агенцията, в това число многоезиково 

училищно обучение с европейска 

насоченост и подходящи транспортни 

връзки. 

2. Приемащата държава членка 

осигурява възможно най-добрите 

условия за доброто функциониране на 

Агенцията, в това число многоезиково 

училищно обучение с европейска 

насоченост и подходящи транспортни 

връзки, като взема предвид времето за 

пътуване и пътните разноски за 

служителите на НОБ и 
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заинтересованите страни. 

 

Изменение  27 

Предложение за регламент 

Член 70 – параграф 2 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 По-специално Агенцията публикува на 

интернет страницата си списък на 

членовете на своя управителен съвет 

и на външните и вътрешните си 

експерти, заедно със съответните им 

декларации за интереси и 

автобиографии. Протоколите от 

заседанията на управителния съвет 

се публикуват редовно. 

 

 

Изменение  28 

Предложение за регламент 

Член 72 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Член 72 а 

 Конфликт на интереси 

 Изпълнителният директор, както и 

длъжностните лица, временно 

командировани от държавите членки 

и от Комисията, представят 

декларация за задължения и 

декларация за интереси, в която се 

заявява отсъствието на каквито и да 

било преки или косвени интереси, 

които биха могли да се считат за 

накърняващи тяхната независимост. 

Декларациите се представят в 

писмена форма при встъпване в 

длъжност, а в случай че настъпят 

промени в личното им положение, се 

представя нова декларация. 

Членовете на административния 
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съвет, изпълнителния съвет и 

апелативния съвет също представят 

тези декларации, които са достъпни 

за обществеността, заедно със 

своята автобиография. Агенцията 

публикува на своя уебсайт списък на 

членовете на органите, посочени в 

член 42, както и на външните и 

вътрешните експерти. 

 2. Административният съвет 

прилага политика за управление и 

предотвратяване на конфликти на 

интереси, която включва най-малко: 

 а) принципи на управление и проверка 

на декларациите за интереси, 

включително правила за публичното 

им оповестяване, като се взема 

предвид член 77; 

 б) изисквания за задължително 

обучение на служителите на 

Агенцията и командированите 

национални експерти относно 

конфликта на интереси; 

 в) правила за подаръци и покани; 

 г) подробни правила относно 

несъвместимостите за служителите 

и членовете на Агенцията след 

приключване на трудовите им 

взаимоотношения с Агенцията; 

 д) правила за прозрачност на 

решенията на Агенцията, 

включително на протоколите от 

заседанията на съветите на 

Агенцията, които са достъпни за 

обществеността, като се има 

предвид чувствителната, 

класифицираната и търговската 

информация; както и 

 е) санкции и механизми за запазване 

на автономността и независимостта 

на Агенцията. 

 Агенцията има предвид 

необходимостта от поддържане на 

баланс между рисковете и ползите, 



 

PE513.292v02-00 118/120 RR\1014963BG.doc 

BG 

по-специално по отношение на целта 

за получаване на най-добри 

технически съвети и умения, и 

управлението на конфликти на 

интереси. Изпълнителният директор 

включва информацията във връзка с 

прилагането на тази политика, 

когато докладва на Европейския 

парламент и Съвета в съответствие 

с настоящия регламент. 

Обосновка 

Настоящото изменение дава правно основание на Агенцията да прилага пълен набор 

от правила за управлението и избягването на конфликтите на интереси. 

Управляващите органи на Агенцията са отговорни за разработването и прилагането 

на тази политика, вземайки предвид особеностите на Агенцията за получаване на най-

добрите технически знания, както и възможната чувствителна, класифицирана и 

търговска информация. 

 

 

Изменение  29 

Предложение за регламент 

Член 72 б (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Член 72б 

 Санкции 

 Комисията приема чрез делегиран акт 

режим на санкции при нарушаване на 

предвидените срокове по всички 

решения, приети от Агенцията по 

силата на настоящия регламент. Тя 

също така установява режим за 

обезщетяване в случай, че 

предвиденият в Регламента за 

Агенцията апелативен съвет се 

произнесе в полза на адресата по 

отношение на дадено решение на 

Агенцията. Санкциите и режимът за 

обезщетяване следва да бъдат 

ефективни, пропорционални, 

недискриминационни и възпиращи. 
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